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Panoramica
di un sogno

Postignano e un antico borgo medievale riportato alla vita da uno
straordinario e meticoloso lavoro di restauro, progettato e super-
visionato da due architetti italiani, che per primi si sono innamorati
del posto, sognando di farlo rivivere...

Oggi. questo sogno é diventato realta, Postignano & animato nuo-
vamente dal passeggio serale, dal risuonare delle note dei con-
certi e dalle romantiche finestre finalmente illuminate. E qui nel
cuore dellUmbria, a pochi minuti da altri incantevoli borghi sto-
rici e tesori d'arte, in uno scenario verde ed incontaminato della
straordinaria Valnerina, che troverete le sue meravigliose 60 case
raccolte attorno alla torre ed alla incantevole Chiesa affrescata.

MecTo
rpes

MOCTUHBSHO — CTAPUHHBIV CpejHEBEKOBbIV MOCENOK, BO3BPALLeH-
HbIA K XW3HM Mocne HeobblYalHbIX ¥ CKypry/ae3HbIX pecTaspa-
LMOHHbIX paboT. Mocenok CnpoekTMpoBaH 1 OTCTPOEH MoJ KOH-
TPONem ABYX UTaNbAHCKAX apXVUTEKTOPOB, BAFOOVBLUMXCS B 3TO
MECTEUKO 1 MeUTaBLUMX O BO3BPALLEHMM ero K KM3HMU...

CerogHs 3Ta MeyTa CTana peanbHOCTLIO. TTOCTUHBAHO CHOBA OX
BEYEPHUMM MPOrynkamy, CHOBa 3a3By4aBLUVIMN KOHLEPTHEIMY
HOTKaMM 11 POMAHTUYECKVMI OKHaMVI, B KOTOPbIX HakoHeL| TO 3a-
XErcs CBeT. 37ecb, B cepALe YMOPUK, B HECKONBKMX MVHYTax OT
APYTVX MNEHUTENbHbIX UCTOPUYECKNX, ABNSIOLLMXCS LUejeBpamu
MCKYCCTBa, MecTeyek, B HeMopoYHOK 3eneHol naHopame Heobbl-
YaiiHol BanbHepyiHbl Bbl HalieTe 60 BOCXUTUTENbHBIX KBAPTUP,
PacnoNoXeHHbIX BOKPYr 6allHV 1 YapytoLleli Liepksn, pacnmncax-
HoW dpeckamu.

Overview
of a dream

Postignano is a medieval village brought to life by an extraordinary
and meticulous restoration work, designed and supervised by two
ltalian architects, who first fell in love with the place, dreaming to
revive it..

Today. this dream has become reality: Postignano is animated
again by the evening walk, by the resounding notes of the con-
certs and romantic finally lit windows.Here in the heart of Umbria,
a few minutes from the charming historical villages and other
art treasures, is the untouched green scenery of the extraordi-
nary Valnerina, that you'll ind its marvelous 60 houses gathered
around the tower and the fascinating frescoed church.
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Splendidamente restaurato e dotato dei piu moderni confort e
servizi (consultate la sezione "Servizi ed attivita nel borgo™ a pagi-
na 22), e tornato ad essere un luogo magico e affascinante come
pochi ne potrete vedere in Italia. Non ne troverete altri come que-
sto!

Il Borgo di Postignano non nasce come una semplice operazione
immobiliare, ma dal sogno di ridare vita ad uno straordinario pic-
colo gioiello.

Vi invitiamo a giudicare con i vostri occhi, veniteci a visitare an-
che solo per qualche ora, per assaporare la magia del castello
di Postignano., magari pranzando al ristorante “La casa rosa” nel
cuore del borgo., o approfittando delle offerte “taste, relax and
buy” e soggiornare per un intero weekend a tariffe speciali, con
trattamenti "all inclusive” (le offerte sono sul nostro sito allindirizzo
www.bdp.wre.it).

In ogni caso. vi invitiamo a contattarci per concordare un appunta-
mento, in qualsiasi giorno della settimana.

Scoprirete che il Borgo di Postignano e un luogo antico ed affa-
scinante, che vi rapira da subito mentre camminerete perdendovi
per le sue deliziose vie, scalinate e porticati, godendo del panora-
ma e dei suoi scorci suggestivi.

Vi innamorerete sicuramente di questo gioiello architettonico e
della sua indimenticabile atmosfera.

Prima di illustrarvi tutto il resto, non ci resta che ringraziare lar-
ch. Gennaro Matacena e larch. Matteo Scaramella, sono loro che
hanno dato vita a questo sogno!

Beautifully restored and equipped with the most modern com-
forts and facilities (see Services and activities in the village" at
page 22 Of this brochure), it has returned to be a magical and
fascinating like not many that you may see in Italy.

You will not find one like this!

The Village of Postignano was not born as a simple real estate
transaction, but the dream of reviving an amazing little gem.

We invite you to judge for yourself, come and visit even just for a
few hours, to enjoy the magic of the castle of Postignano. may-
be having lunch at the trattoria "La Casa Rosa” in the heart of the
village, or take advantage of the offers "taste, relaxation and buy
‘and stay for a whole weekend at special rates with treatments” all
inclusive” (offers are on our website at www.bdp.wre.it).

In any case, we invite you to contact us to arrange an appoint-
ment, any day of the week.

You'll discover that the Village of Postignano is a fascinating an-
cient place, which will enchant you immediately while you walk
losing yourself for its delicious streets, stairways and porches, en-
Jjoying the scenery and its suggestive sights.

You will love for sure this architectural gem and its unforgettable
atmosphere.

Before illustrating all the rest, we have to thank the arch. Gennaro
Matacena and arch. Matteo Scaramella, it is they who have given
life to this dream!



BocxnTuTeIbHO OTpecTaBpypOBaHHbIN 1 HAAENeHHbI MHOTVMM
COBPEMEHHbIMY 31eMeHTamu komopTa v yCayr (CMOTpUTe pasaen
Ycnyrn v AeATenbHOCTb B Nocenke” Ha CTpaHuLe 22 HacToALLel
OPOLLIOPbI), MOCENIOK CHOBA CTAaHOBWTCS BOJILLEOHBIM 11 O4apOBa-
TeNbHbIM MECTOM, Kakunx B MTanuu Bbl yB1AMTE HEMHOTO. [pyroro
Takoro Bbl He HaaeTe!

Mocenok MoCTNHBAHO BbIN OCHOBAH He TO/bKO Kak npocTada one-
paurd No HeABVXMMOCTN, HO KaK MedTa BO3BEPHYTb K XM3HW Ma-
NeHbkoe HeobblualiHoe cokpoBuLLEe.

Mpurnawaem Bac CyanTe 000 BCEM, YBUAEB COOCTBEHHbIMY I1a3a-
MW, MOCETUTE HAC XOTA Obl Ha HECKOJIBKO YacoB, UTOObI HACNaANTb-
€A Marveit 3amka MNocTUHBAHO, BO3MOXHO MoobeAas B pecTopaHe
“J1a ka3a po3a” B cepaLie nocesika uanm BoCrnob30BaBLUNCE Mpea-
NOXeHuaMN “taste, relax and buy”, NOroCcTUTb NOAHBIV YWK3HA MO
cneumanbHBIM Taprdam € yCnoBraMI “BCe BKIOUEHO" (Mpeanioxe-
HMA Ha HalleM caiTe no agpecy “http://www.bdp.wre.it/"www.bdp.
wre.it).

B ntobom cnyvae, npegnaraeM Bac noobLaTbCa ¢ Hamuy Ang corna-
COBaHNA BPEMEHW BCTPeUn B Nt060I JeHb Heaenu.

Bbl y3HaeTe, 4TO MMOCTUHBAHO - CTapMHHOE 1 OYapoBaTe/ibHoe
MeCTeYKo, KOTOpoe NprBeAeT Bac B BOCTOPT CPasy Xe, kak Bbl Hau-
HeTe Mporya1MBaTbCA MO ero NpenecTHbIM y1o4kam, 1eCTHULAM U
apkajam, nony4as yA0BONLCTBYIE OT MaHOopPaMbl 1 BrieYaTNsaroLLmX
pakypCoB.

HeCcoMHeHHO, Bbl BNOOUTECH B 3TO apXUTEKTYPHOE COKPOBVILLE U
B ero He3abbiBaeMyto aTMocdepy. Npexze Yem HauvHaTb pacckas
060 BCeM APYroMm, Xo4eTcst MobnarofapuTe apxntektopa xeHHa-
po MaTayeHa 1 apxutektopa Matteo Ckapamenna - Tex, KTo Aan
XV3Hb 3TOW MeyTe!
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Distanze

Cio che rende il Borgo di Postignano ancora piu attraente, e che
esso gode di una fortunata, unica ed incomparabile posizione, fa-
cilmente raggiungibile da molti aeroporti internazionali. Per esem-
pio sia Roma che Perugia ricevono giornalmente molti voli, anche
‘low-cost”, da tutte le piu importanti citta europee e del mondo,
come Amsterdam, Berlino, Londra, Parigi. Mosca, New York, San
Pietroburgo e tante altre! Ma non solo, se siete gia in Italia, potre-
te raggiungere il Borgo ancora piu facilmente, ovunque voi siate.
Qualche esempio?

4

OTAa1eHHOCTb

To, 4To fenaet MNocenok MNMoCTUHBAHO eLle bonee NprBnekaTeNb-
HbIM, Tak 3TO ero yAa4Hoe, yH1KanbHoe 1 6ecnojobHoe MecTopac-
nonoxenHwe. Nocenok nerko 4oCTyneH 0T MHOMMX MEXAYHaPOAHbBIX
a3pornopTos.

Hanpumep, kak Pum 1 Mepyaxns exeaHeBHO NPUHMMAEM MHOMO-
YUCNEHHbIe pechl, Takke “Hegoporme”, co Bcex Hanbonee kpyn-
HbIX ropoAos EBponbl 1 MVPa, TakuMx kak AmcTepaam, bepanH,
NowngoH, Mapyx, Mocksa, Hito-Mopk, CaHkT-MNeTepbypr v MHOMVX
apyrvix! Ho He ToNbKo 3TO, eC/Iv Bbl e HaxoanTeck B MTanunm, To
MOXeTe A06paThCa A0 Nocenka elle nerye, rae 6l Bbl HU HaXoAm-
N1Chb. Heckonbko NnpuMepoBs?

Distances

What makes the Village of Postignano even more attractive is that
it benefits a successful, unique and incomparable location, easily
accessible from many international airports.

For example, both Rome and Perugia receive many daily flights,
even ‘low-cost” from all major European cities of the world., in-
cluding Amsterdam, Berlin, London, Paris, Moscow, New York, St.
Petersburg and many more! But not only that, if you are already
in ltaly, you can reach the village even more easily, wherever you
are. Some examples?

Citta di Castello

Lago trasimeno

Perugia

Foligno

Orvieto

Cascia

MEZRHTHER

ZERLMEBA TR 4LL Postignano MANEEAWRS| /1 HE - MF%
EFFISRRE HENER o

RIS MERAECEMNFIEE S IMER - G120 - BRIEMBTIERT
5P A R B2 EE 49 ZEBE  TRES |

TGN - REERKF - EHAERE ZHEENE -

THEE LT



DA ROMA/FROM ROME/WV3 PUMA/ N Z 5
/75 150 km = 1h e 30 /150 kv = 14. 30MuH. npuMepHo/ 1502 B k2914 N304 §i

;@‘ﬂ 1h e 50’ circa/approximately/14. 50MUHMUH NpuMepHo/K £ 14 /)siF5043

DA FIRENZE/FROM FLORENCE/ W3 ®JIOPEHUVN/ I\ Z 18T
495 210 km = 2h 15'/210 KM = 24. 15MuUH. NpuMepHO/2102 B 1K £24 i 1553 §h

=

=== 2he 50’ circa/approximately/24. 50MVH. NpumepHO/K L2/~ |siF 505§

DA MILANO/FROM MILAN/U3 MUTAHA/ M=
/=5 500 km = 4h e 30'/500 kM = 44, 30MUH. NpuMepHo/5002 Bt Kk 2944~ /\ i 3043

;@‘B 5h e 25’ circa/approximately/54. 25M1H. npyMepHo/ K Z54~ 2543 ¢

DA NAPOLI/FROM NAPLES/W3 HEAMNO/A/ IR 4hER:
/5. 360 km = 3h @ 30'/360 kM = 34. 30MUH. NpuMepHO/3604 B Kk 2934 /N 3045 §i

&“’ 5h e 25’ circa/approximately/54. 25MuH. npuMepHO/ K954~ 1\iF254 §h

DA PERUGIA/FROM PERUGIA/ 3 MEPYKUN/ N EE:
/vy 70 km = 50'/70 kM = 50MUH. MpuMepHo/70A B X #5505-4h

@’“ﬁ 1h e 35’ circa/approximately/1u. 35MuH. NpuMepHo/ A £914 N/ \i 354 &h

DA TERNI/FROM TERNI/W3 TEPHU/ 45 /Rfe:
/8wy 55 Km = 45'/55 kM = 45MyH. NpUMepHO/S5AE: K455 4h

&‘? 1h circa/approximately/1 yac npumepHo/ kK £914 /it

DA SPOLETO/FROM SPOLETO/W3 CMONETO/ M Hif ZE4E:
vy 35 km =30'-35"/35 km =30 / 35 MuH. npumepHo/35A B K#930/3553 %h

DA NORCIA/FROM NURSIA/3 HOPYUNW/ JAi% /R 1!
AWy 25 km = 20°'-25'/25 kM = 20 / 25 MUH. NpuMepHO/25A B k#520/2554h

DA FOLIGNO/FROM FOLIGNO/W3 ®O/IMHbO/ )\ i& 7 f& BL:
/dmry. 35 Km = 35-40'/35 kM = 35 / 40 MUH. npumepHo/35/A B k £935/4043 ¢

DA SIENA/FROM SIENA/3 CUEHbI/ I $5HB4A:
vy 170 km =1h e 457170 km = 14. 45muH. npuvepHo/ 1702 B K14/ Nit454 ¢h



Cosa fare
N Umbria

L'Umbria € famosa come “il cuore verde d'ltalia”, ed e proprio gra-
zie ai suoi incantevoli panorami ed alle sue eccellenze naturali-
stiche che si e guadagnata questo appellativo; le caratteristiche
morfologiche dei territori umbri rendono questa regione unica per
varieta di luoghi di altissimo interesse naturalistico e paesaggisti-
co.

Partendo dalla Valnerina e salendo fino allAlta Valle del Tevere,
lUmbria offre una serie di suggestivi punti di interesse legati alla
natura ed allambiente che rendono Umbria famosa in tutto il
mondo; basta citare le straordinarie Cascate delle Marmore ed il
Lago Trasimeno.

Ma questa regione e ricca di moltissimi altre zone di indiscussa
bellezza come le oasi naturalistiche, i fiumi, i laghi, i monti, i parchi
e le riserve naturalistiche.

Visita il nostro sito internet per tutti i dettagli (www.bdp.wre.it se-
zione "Cosa fare in Umbria”), intanto qui un breve elenco di luoghi:

Lago Trasimeno

Cascate delle Marmore
Lago di Piediluco

Piana di Castelluccio

Monti Sibillini

Le Terme Francescane
Citta della domenica

Parco del Sole

Oasi naturalistica di Alviano
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What to do
N Umbria

Umbria is known as "the green heart of Italy”, and it is thanks to its
beautiful landscapes and its natural excellence that has earned
this title; the morphological characteristics of the Umbrian territo-
ries make this region unique for the variety of places for its high
natural and scenic interest.

Starting from the Valnerina and going up to the High Tiber Valley.
Umbria offers a series of fascinating points of interest related to
nature and the environment that make Umbria famous all over the
world; just to mention the extraordinary Marmore Falls and Lake
Trasimeno.

But this region is rich in many other areas of exceptional beau-
ty like the nature oasis, rivers, lakes, mountains, parks and nature
reserves.

Visit our website for full details (www.bdp.wre.it section "What to
do in Umbria"); in the meantime here is a short list of the places:

Lake Trasimeno

Marmore Falls

Lake Piediluco

Piana di Castelluccio

Monti Sibillini

The Franciscan Spa

City of the Sunday

City of the Sun

Naturalistic Oasis of Alviano



HemM MOXHO
3aHATBCY B
YMOp U

YMOpUA 13BECTHa Kak “3eneHoe cepaue Mtannn’, 1 3To HasBaHve
OHa 3acnyxnna bnarofapsa ee YapyroLwym naHopamam 1 BOCXUT-
TeNbHOW Npupoge; MOPGONOrnYeckme xapakTepuCTVKA TeppUTO-
PV YMBPUN AENAIOT 3TOT PErMOH YHVIKabHbIM MO MHOrO06pasuito
MECT C UHTEPEeCHbBIMU NMPUPOAOI U Nen3axamu.

Yexas 13 BanbHepuHbl 1 noaHABLUNCE A0 AnbTa Banne genb Te-
Bepe, YMbpua npeanaraeT cepuio BNevaTaaolwyx MecT, nHTepec-
HbIX CBOEW MPUPOAOV 11 OKPYXaroLLer Cpesoi, KoTopble AenatoT
YMOPUIO N3BECTHOW BO BCEM MUPE; AOCTATOYHO YNMOMSAHYTb HEOo-
6bl4aiHele MpamopHble Kacakazs! 1 O3epo TpasimeHo.

STOT pernoH 6orat MHOXEeCTBOM APYrnx PaioHOB HEOCMOPMMO
KpacoTbl — MPUPOZAHbIE 0a31Chl, PEKW, 03epa, ropbl, Napky 1 Npu-
POZHbIE 3aMOBEAHNKN.

rloceTnTe Hall UHTEPHET-CalT A MNOyYeHUs BCeX NOAPO6HO-
cren (www.bdp.wre.it pasgen “Hem MOXHO 3aHATbCA B YMOpUN'),
TeM BPeMeHEeM 3/1eCb NPUBOANM KPATKMIA CMMCOK MeCT:

O3zepo TpasumeHo

MpamopHsie Kackaoe!

O3epo lMbedunyko

PasHuHa Kacmensnyy4yuo

lopel CubunnuHu

Ténsible MUHepasbHble 8AHHbI PpaHYecKaHe
BockpecHeili 20p0d

Mapk denw Cone

Naturalistic Oasis of Alviano

H 2R = R

BFEHEFRNSNLE  RENENSHELERRS “BRIANREL
fE” - §HETRFSHEFEE MK UEXBRNERMES

M Valnerina 1A (Tevere) i $HBLBE TS AMNKRLME
FEARN > FUSHETRHRZMZZNMS - ARERENDREE
B ¥h(Cascata delle Marmore) F4Fhi 1§ # (Lago Trasimeno) »

AERZIEEEMMNHT > FIMBRRIPE TR ~ W8 ~ Lk~ 2AE%E
SR - ART BIENE  IFEHRIRMME www.bdpwreit, “SHETAIR
MR ) o XRE— D EEAMT AR
R igE i (Lago Trasimeno)
SEREM (Cascate delle Marmore)
Piediluco # (Lago di Piediluco)
FH#rES7F (Piana di Castelluccio)
gEGEFRE Monti Sibillini)
JK¥7HL (Le Terme Francescane)
“KBEZI” iR (Citta della domenica)
AFRE#M (Parco del Sole)
P /R 4 0 ¥ RO R SR 490 (Oasi naturalistica di Alviano)
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LUOGHI
DI INTERESSE
CULTURALE

Da sempre lincontro di storie e di culture differenti ha contribuito
a plasmare lidentita dellUmbria. Una delle regioni piu piccole d'l-
talia custodisce intatte le tracce evidenti del suo passato.
L'Umbria santa, 'Umbria guerriera, 'Umbria verde: tutti agget-
tivi che descrivono questa terra, ma che da soli non riescono a
racchiuderne i molteplici aspetti. Perugia e tutte le altre citta um-
bre riescono ad offrire ai visitatori un ricco patrimonio artistico e
culturale, immerso in un paesaggio che affascina, un paesaggio
che ancora conserva qualcosa di antico e si affanna a combat-
tere lindustrializzazione e le brutture del progresso. LUmbria &
la regione dove le manifestazioni folkloristiche, le fiere e le feste
tradizionali assumono un significato importantissimo: preservano
le diversita, il localismo e le tradizioni che la civilta globalizza-
ta tende ad abbattere.

NHTEPECHDBIE KYJ1IBTYP-
HbIE MECTA

Bceraa BcTpeyda pasnuyHbiX UCTOPUIA 1 KynbTyp Cco3AaBano Gpop-
My CaMOBbITHOCT YMOPUUN. OAMH 13 CamblX ManeHbKNX permoHos
MTanun YmMBpus coxpaHseT o4eBuaHble Clespl CBOEro MPoLLIoro.
CeATas YMbpus, Borowowasa Ymépus, 3eneHas YMb6pusa: 370
BC& npunaratenbHble, ONUCHIBAOLLME 3Ty 3eM0, HO 1 OHU He MO-
YT PackpbiTb BCE MHOTOYMCAEHHbIE acnekTbl. [Mepyaxuns 1 Apyrue
ropoga YMopuu npeanaratoT CBOVUM NOCETUTENAM boratoe XyAo-
XeCTBEHHOE U KyNbTypHOe Hacaeaue, MOrpyxXxeHHoe B neiisax, Ko-
TOPbIV O4aPOBBLIBAET, Meii3ax, KOTOPbIN eLle COXPaHWA SNeMeHTbI
CTapWHbI 1 NPOTUBOCTOUT MHAYCTPUANM3aLNN 1 3arpsiHEHNAM OT
nporpecca. YMopuna — 3T0 pernoH, rae GoNbkNopHble HapoAHble
TYNSHUS, SPMapKX U TPAANLNOHHbIE MPA3AHUKM UMEOT BaXHei-
Lee 3HaYeHne: COXpaHAT OT/nMume, caMobbITHOCTL U Tpa-
ALK, KoTopble rno6anvsnpoBaHHas LMBUAM3aLUS UMeeT
TeHJeHLUn oMaTb.
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PLACES OF
CULTURAL
INTEREST

It has always been that the meeting of history and different cul-
tures has contributed to shape the identity of Umbria.

One of the smallest regions of Italy preserves intact the notice-
able traces of its past. The holy Umbria, the warrior Umbria,
the green Umbria: all adjectives that describe this land, but that
alone cannot enclose the multiple aspects. Perugia and all other
cities of Umbria are able to offer visitors a rich artistic and cultural
heritage, nestled in a charming landscape, a landscape that still
retains something ancient and is fighting the ugliness of industri-
alization of the progress. Umbria is the region where folk events,
exhibitions and traditional festivals play a very important role: pre-
serving diversity, localism and traditions that the globalized
civilization tends to break down.

A=W

ME LR XL BESHETNSH - SHELREAFR
NI— AR Z — - BRI AR TR -

SHELTE  FHETH T $HETZEXLEEFRBHBEX T - B
EABHEARZPNFE - MERNSHETAMBTMER HHEEFEN
ZARFALEF - BIREMZEAMNRER - SUDRREE HKOTEARLEK
T LA AIER B BT -

ESHEL - REGE - KT MERT ERAGFEERNERIPSH
1 1075 E XRES - BilEREIE -



I luoghi piu importanti da visitare sono:

Among the most important places to visit:

Cpeau MecT, Han6onee BaXKHbIX AJsl MOCELLeHUs:

—LIEEEESUMT:

Assisi / Accu3u / [ 75 g5

Cascia / Kawus / £ &

Citta di Castello / Mopod 3amka / SEIZR& K
Foligno / ®onurso / f&FIfe B8

Gubbio / Cnenno / HEEER

Orvieto / besaHbs / B/RAEHE

Perugia / Tpesu / il & 5

Spoleto / Momedasko / £ 55t

Terni / [y66uo / f5/RfE&

Todi / Opsuemo / $Eid

E tra gli eventi piu caratteristici:
And among the most characteristic events:

M cpeAv MeponpuATXiA cCaMble XapaKTepHbIe:

—E A

Umbria jazz
Ymbpus 0xas3

Festival della diplomazia
Festival of diplomacy
®ecmusane dunsomMamuu

Eurochocolate

Espowokonad

Festa dei ceri di Gubbio

lMamuodHeska 8 POAUHEO

Mostra mercato del tartufo di Norcia
Exhibition of Norcia truffle
YkpaweHue ysemamu 8 Cnenno

Sagra dell'oca a Bettona
Goose Festival in Bettona

Mpa3dHuk ceeyeli 8 [y66uo

Palio delle barche a Passignano sul Trasimeno

The Palio of the boats in Passignano on the Lake Trasimeno
The Palio of the boats in Passignano on the Lake Trasimeno

Attivita sportive

Oltre alle attivita sportive e ricreative del Borgo di Postignano, a soli pochi minuti
di distanza potrete scegliere tra un'infinita quantita di altre attivita

tra cui:

Sport

In addition to sports and recreational activities of the Village of Postignano, just
a few minutes away you can choose from an infinite number of other activities,
including:

CnopTuBHas AeATeNIbHOCTb

Hapsigy K CnopTuBHBIM 1 pa3BiekaTelbHbIM MepomnpusTisam B [Mocenke
MOCTUHBSHO, BCEro NWlb Ha PacCTOSHUU HECKONbKMAX MVHYT OT Hero Bbl
CMOXETe Bbl6paTh 60/bLLOE KONMYECTBO APYrX MEPOMPUSTUI, CPEAM KOTOPbIX:

51
R T Postignanof A B IR RIEFASY - RITEE VTS S HENERE:

Golf (3 diversi centri!)

Golf (3 different centers!)
lone@ (3 pasauyHelx yeHmpa:)
BREK (EPFREHLY)

Rafting alle Cascate delle Marmore
Rafting at the Marmore Falls

PagmuHe Ha MpaMopHsIX Kackadax

L& (Cascate delle Marmore) j#755E7

Il sentiero dell'ex ferrovia Spoleto-Norcia

The route of the former railway Spoleto-Norcia
Tpona 3kc-xene3Hol dopoau Cnosemo-Hop4us
Hrik AR /R IA B (A Sk R R

Campo volo/Airfield/NeTHoe none/ k4T
Paracadutismo./Skydiving/TapaLutoTinam/ B

Cavallo/Horse riding/Nowaan/ %5

Canyoning/Canyoning/TIpbIXXKH C BbICOTbI/ ;&%

Surviving/CrnopTrBHoe BbXuBaHue/ &7l

Arrampicate sportive/Sport climbing/CnopTviBHOe ckanonasaHvie/ IE5E%E
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Perche
comprare

nel borgo

di Postignano?

La lista dei “perche” e lunghissima, troppo lunga per essere rias-
sunta in una pagina di questa brochure.

Per questo abbiamo selezionato, qui di seguito, giusto un assag-
gio di questi motivi, ma vi invitiamo a visitarci per apprezzare dav-
vero tutti gli altri.

Perche trascorrere qualche giorno a Castello di Postignano e
un‘occasione unica per rivivere ritmi e atmosfere di una volta,
passeggiare alla scoperta del borgo o della natura circostante,
fermarsi nella sua biblioteca, bere una tisana davanti al camino
0 gustare un buon vino umbro, fare il pane o la pizza nel forno
del Borgo, sono un modo per concedersi un tuffo in un tempo
passato e godere di una cordiale ospitalita, scordando gli stress
quotidiani, e ritemprando mente e corpo.

wWhy buy

N the

village

of Postignano?

The list of "why" is long, too long to be summarized in one page
of this brochure.

For this reason we have selected below, just a glimpse of these
reasons, but we invite you to visit us to truly appreciate all the
others.

Because spending a few days at the Castle of Postignano is a
unique opportunity to relive rhythms and atmospheres of a time,
walk to explore the village or the surrounding countryside, stop-
ping in your library, drink an herbal tea by the fireplace or enjoy
a good wine from Umbria, making bread or pizza in the oven of
the village, are a way to take a dip in a time past and enjoy warm
hospitality, forgetting the stresses of everyday life, and restoring
mind and body.
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3a4eM MokynaTb
HeABVIXMMOCTb
B rocesnke
[TOCTVHBAHO?

Cnncok aprymeHToB “3avem” OYeHb [IMHEH, CINLLKOM ANVHEH,
YTOObI NPUBECTU €ro Ha OAHOW CTPaHULE 3TOW BPOLLIOPbI.
Mo3TOMy Mbl OTOOPANN 1 NPUBENN HIKE CNpaBeAInBbIE A0BOAL!
STVUM MOTMBAaM, HO Mbl BCE-TaKW MpuUrnallaem Bac noceTntb Hac,
YTOObI BXMBYHO OLEEHWUTE 1 MHOTME Apyrue.

I10Tomy UTO NpoBecT HeCKO/IbKO AHEIZ B 3amke [MOCTNHBbAHO -

3TO YHVKa/lbHas BO3MOXHOCTb MePEXnUTb PUTMbI 1 aTMOChepy Obl-
NI0ro, COBEPLUNTE NMPOTY/KY, OTKPbIB A1 CeOA MOCENOK 1 OKPYXa-
FOLLYHO MPUPOAY, 3a4epXaTbca B b1MOANOTEKe, BbIMUTE HACTOM 13
TpaB nepes KamMHOM 1A NONPoboBaTb XOPOLLEro yMOPUIACKOro
BVHA, 1Cneyb xnebd nan nuuly B nekapHe locenka; 310 cnocod
COBEPLUNTE MPBLIKOK B MPOLUAOE U MONYyYNTb CEpAeYHOe rocTe-
MPUNMCTBO, 3a0bIB O eXeAHEBHbIX CTPECCaX U YKPEernmnBe TeNo U AyX.

KB AT ARiIXE?

BREMNSIRZERAKT » RNBAESEXASHIEE - Filk » BRI
T R — L - BRN T AEREXMGT > RITGALEERY -
LRI AIXE?

EH7E Castello di Postignano B /IRR2—MEEMEFNNS: BEESTT
RMARZSE ~ SUEBE - LEEBPRIBE - RE—MREFEEE U
NERERAMESRERTES -

ML ER S HMERN AT - ZSRBERE  SICHBEEFRNENUARKE S
DFEIR o
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Perche gli appartamenti disponibili aspettano solamente di tro-
vare persone in grado di godere del silenzio perfetto della not-
te, di un cielo non turbato dalle luci della citta o delle strade, in
cui anche le stelle piu piccole si mostrano in tutta la loro discreta
bellezza, della natura intatta, e di appassionati ancora in grado di
sognare, alla ricerca di un luogo ricco di storia dove ritemprarsi e
lasciandosi cullare dalla natura intatta, partecipando alla vita del
borgo tra luoghi d'arte e nuovi amici. il tutto senza scordare tutte
le attrezzature e servizi studiati per il massimo confort e relax!
Postignano diventera il vostro rifugio di serenita, al centro del Pa-
ese piu bello del mondo.

MoToMy 4TO CBOOOAHbLIE KBAPTMPbI XAYT TeX Jt0Lel, KoTopble
CMOTYT HaCNaAUTbCA MAEANbHON TULWMHON HOouK; HeboMm, He-
B3BO/IHOBaHHbIM CBETOM FOPOAOB W Maructpaner; Hebowm, B KO-
TOPOM Jaxe Camble ManeHbKYe 3Be3/bl MOKa3bIBatOT Cebs BO BCel
HeCpaBHEHHOW KpacoTe;  HEeTPOHYTOM NMPUPOAON; NHOAeN, OXBa-
YeHHbIX CTPACTbHO MeYTaTb, OTKPbIBATL MeCTa, boraTble UCTOPUEN,
FAe MOXHO YKpenuTb cebs, AaTb BO3MOXHOCTb ObITh YKaueHHbIM
HETPOHYTOW MPUPOAOW, Y4aCTBOBATb B XKM3HW MNOCEKA B KyNbTYp-
HbIX MeCTax 1 C HOBbIMU Apy3bsamMu. [1py BCeM 3TOM He 3abbiBaem
000 BCEX TEXHUYECKMX CUCTEMAX 1 YCyrax, PaspaboTaHHbIX And
MaKCVIManbHOro koMmdopTa 1 penakcal

MOCTUHBAHO CTaHET BaLLMM yHexMLLEeM BE3MATEXHOCTH B LLeHTpe
CamoVi npekpacHon B mupe CTpaHbl.

Because the apartments available are just waiting to find peo-
ple that are able to enjoy the perfect silence of the night. a sky
untroubled by the lights of the city or of the streets, where even
the smallest stars show all their beauty. of intact nature, for pas-
sionate people that still can dream. looking for a place rich in
history where you can relax and lulled by the untouched nature,
participating in the life of the village between art venues and new
friends, all without forgetting all the equipment and services de-
signed for maximum comfort and relaxation!

Postignano becomes your haven of serenity in the middle of the
most beautiful Village in the world

HARFEARER  RERZIRBBELENA - ZENRE - HAR

BEBTESENABBENA  FRE— P EARREST  HLESMHM
FHIA - BESMREEFEZRGENFREZE - B4 > FESEHE
SRBLRA(LIAFE U IR IR

Postignano &M A RFE IS » EHR EREMNERT -
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Perche inoltre questo progetto e anche orientato a chi intende
sfruttare le grandi potenzialita turistiche della zona, e voglia fare
un investimento mirato al mercato delle “locazioni turistiche” di
alto livello, orientato a clienti che cercano per brevi periodi, una
settimana cosi come un mese o piu. delle residenze antiche im-
merse nel verde, ma dotate di tutte le attrezzature piu moderne,
nonche di tutti i servizi necessari per avere il massimo confort
e relax! Un investimento fatto in questa ottica, oltre a garantire
potenzialmente un‘alta redditivita, vi lascia anche la possibilita in
qualsiasi momento di utilizzare personalmente il vostro apparta-
mento, o per vostri propri familiari o amici. Se vorrete, ci potremo
occupare direttamente noi di gestire le locazioni, non dovrete
pensare a nulla, se non a godervi il vostro investimento!

Perche gia 12 appartamenti sono stati arredati, ognuno dei quali
in uno dei tre stili:

- country elegant

- urban elegant

- minimalist

avete solo limbarazzo della scelta!

MoToMy UTO KpOMeE 3TOro MPOEKT OPUEHTVPOBaH eLlle U Ha Tex,
KTO XOYeT 13B/1eYb BbIrOAy 13 6ONbLIOMO TYPUCTNHECKOTO NOTeH-
LVana 30Hbl 1 XOUeT cAieNaTe MHBECTVLMN, HaleleHHbIe Ha PbIHOK
"TYPUCTNYECKME 0OBEKTLI” BBICOKOTO YPOBHS, OPUEHTUPOBAHHBI
Ha KNVEHTOB, WLLYLLUMX Kak Ha KOPOTKWA CPOK, Heaens, Tak U Ha
ANVTENbHBIN, MecaL, 1 bonee, CTapyHHOE XWibe, yTonarollee B
3e/leHu, HO 1MetoLLiee BCe camoe CoBpeMeHHOoe 00opyaoBaHue, a
TaKxe BCe yCnyru, HeobXoAnMble ANS MaKCMManbHOro komdopTa
n penakcal MIHBeCcTnuMK, cienaHHble C 3TOM TOYKM 3PeHus, Kpo-
Me TOrO YTO rapaHTUPYHOT BbICOKYHO A0XOAHOCTb, Aat0T BaM Takxe
BO3MOXHOCTb B /060 MOMEHT IMYHO MCMOb30BaTh Bally KBap-
TVIPY, @ Takke ANa Balvx 6aM3KNX 1 Apy3ei. ECav Bbl XOTUTE, Mbl
MOXeM HanpAMYHo yNpaBnaTe O6BEKTOM, U Bbl He JOMKHbI byaeTe
HV O YeMm [iymaTb, TONBKO HAaCaXAaTbCA BaLLMMU MHBECTULMAMNI

MoTomy uTo yxe 12 KkBapTVp ObiN MebenpoBaHbl, Kaxaas u3
KOTOPBIX B OHOM 13 TpeX CTUNeik:

* 3/1e20HMHbI KAHMPU CMune

* 3/1e20HMHbIU ypbaHUCmuYeckuli cmuns

* MUHUMQAU3M

[l BaC TONbKO TPYAHOCTL Bblbopal

Because this project is also aimed at those who wish to take ad-
vantage of the great tourism potential of the area, and wants to
make an investment aimed at the market of “tourist rentals” of a
high-level, aimed at customers who are looking for short periods,
such as one week a month or more, in the ancient houses sur-
rounded by greenery, but equipped with all the latest equipment
as well as all the services necessary for maximum comfort and
relaxation! An investment made in this respect, in addition to en-
suring a high potential profitability. it also leaves the opportunity at
any time to personally use your apartment, or for your own family
or friends. If you wish, we deal directly with the management of
leases, you will not have to think about anything. except to enjoy
your investment!

Because 12 apartments have been already furnished, each in one
of these three styles:

- Elegant country

- Elegant urban

+ Minimalist

You'll be spoiled for choice!

B 793X AN T E $t 3 ABLEABFI F KA B KHRIFEE A - et xd ARLedBig 5
REEFEIA EHNREAETSAFEN  FANERILEEZAEH
BFRERBPEFRNA -

MREBRE > RNEEELERR - —R%E8 - KL

EANEFEEKET » AIIERES=MEERE 8!
- Elegant country

- Elegant urban

+ Minimalist

R ABER IR E R RGN

\
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Perche per tutti gli appartamenti inoltre, i clienti potranno sceglie-
re se dare un proprio tocco allarredamento, scegliendo perso-
nalmente la cucina, le finiture dei bagni, il tutto con una cornice di
lusso gia esistente, ovvero meravigliosi camini funzionanti, magni-
fici soffitti a cassettoni e con travi a vista, porte in legno massello,
e tanto altro. Oppure si potra scegliere di acquistare un immobile
con gli arredi attualmente presenti, tutti o in parte, oppure chiede-
re lassistenza agli architetti del Borgo per scegliere diversi mate-
riali, mobili e complementi di arredo.

Ma non solo. Perche per alcuni appartamenti sono ancora pos-
sibili modifiche architettoniche, come ad esempio, avere una ca-
mera da letto in piu sfruttando diversamente il salotto, o unire la
cucina al soggiorno, o ricavare un bagno in piu.

Perche tutti i nostri appartamenti sono garantiti 10 (dieci) anni!

Perche possiamo aiutarvi nellacquisto, con mutui a condizioni
davvero agevolate!

18

Because for all the apartments in addition, customers can choose
whether to give their own touch to furniture, personally choosing
the kitchen, the finish of the bathrooms, all with a luxury frame
already existing. that is wonderful working fireplaces, magnificent
coffered ceilings and with exposed beams, solid wood doors, and
much more.

Or you can choose to buy a property with furnishings currently
present, all or in part, or seek the assistance of the village archi-
tects to choose different materials, furniture and furnishings.

But that's not all. because for some of the apartments can still
have architectural changes, such as, having a one more bedroom
exploiting the living room, or join the kitchen to the living room, or
get an extra bathroom.

Because all of our apartments are guaranteed for 10 (ten) years!

Because we can help you purchase, mortgages with very favora-
ble terms!



MoToMy UTO BO BCe KBapTVIPbl KAVMEHTbI MOTYT MPUBHECTY, YTO TO
CBOE B 0OCTAHOBKY, /IMYHO BbIOPAB KyxHIO, OTAE/KY BaHHbIX KOM-
HaT, 1 BCe 3TO ByAeT B 06PaMNEHNN yXe CyLLLECTBYIOLLIEro JIFOKC-Y-
POBHS CaMOI KBapTUPbI, MNPV HECPaBHEHHbIX GYHKLMOHMPYHOLLIX
KaMUHaX, BENVKONEMHBIX KECCOHHbIX MOTOKAX C BUAMMbBIMY 6ar-
Kamn, iBepbMYI 13 MacCKBa epeBa U MHOTOM Jpyrom.

Tak Xe, ecTb BO3MOXHOCTb NPUOBPECTN HEABUXUMOCTb, TAe yXe
cAenaHa MebennMpoBKa, MOHOCTBIO UM YaCTUUHO, MM e MOXHO
00paTUTLCA 38 MOAAEPXKKOM K apxmTekTopam [ocenka 415 Bblbopa
APYrviX MaTepVanos, Mebenu 1 KOMMAEKTYHOLLIMX OOCTaHOBKN.

Ho He Tonbko 370. MIOTOMY UTO [/19 HEKOTOPbIX KBapTup eLle
MOXHO BHeCTV apXMTeKTypHbIe M3MeHeHsA. B kauecTse npumMepa
- MMeTb CnaneHi 6onee GyHKLMOHANBHYH YeM TOCTUHYHO, UK
00BbeANHNTL KyXHIO C FOCTVHOW, NNV CAeNaThb BaHHYHO KOMHATY 60-
nee 60/1bLUOVA.

MoToMy 4TO BCe HalLM KBapTMPbl UMEIOT rapaHTUO CPOKOM Ha
10 (necatb) net!

MoToMy UTO Mbl MOXEM MOMOYb BaM B MPVOGPETEHMN C CCyaol
Ha AeNCTBUTENbHO 0BNeryeHHbIX YCNoBmsX!

AASERALREREREREFEX LR - EFHERAEWMME
B FRIERAMREBHNBER  IATES - FNEFATUELSEREER
B EFHRB TR REFETRNMRRA -

R A—LEREMBEERL AR LWl - ETETNHEE—ERERSE
—ESNHEE o

HEERETEE 0 RIEH!

ABATTABPENEE - BEORRR !
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Servizl
ed attivita
nel Borgo

Attorno alla strada principale del Borgo si snodano i principali ser-
vizi e le attivita: di fronte alla chiesa SS Annunziata, sede dei con-
certi e di buona parte delle iniziative del programma "Un castello
allorizzonte™ e di attivita congressuali e didattiche, la sala Mustafa
puo ospitare gruppi di lavoro fino venti persone, piccole mostre e
proiezioni; proseguendo si trova la Bottega di Angela, che espone
ceramiche e tessuti umbri, arredi di Mastro Raphael, mobili tipici
e souvenir del borgo. e sulla destra una sala biliardo con larma-
dietto dei sigari, il rhum ed il cognac. e le giacche da fumo: poco
piu avanti il wine bar offre degustazioni di vini e spiriti umbri, ac-
compagnati da salumi e formaggi . con la possibilita di acquistare
prodotti locali, con le famose lenticchie di Postignano.

Di fronte alla trattoria "La casa rosa’, cuore pulsante del borgo. la
reception accoglie gli ospiti e li assiste durante il loro soggiorno;
per momenti di quiete e di distensione € a esclusiva disposizione
degli ospiti un salotto con una biblioteca sullUmbria e dei tavoli
da gioco. Il giardino delle rose ospitera spettacoli teatrali, ban-
chetti o semplicemente permettera ai nostri ospiti di trascorrere
momenti sereni nella quiete di Postignano.

Services
and activities
N the Village

Around the main street of the village are winded main services and
activities: in front of the Church of SS Annunziata, concert venue
and a good part of the initiatives of the program “A castle on the
horizon" and congressional and educational activities, the Mustafa
meeting hall can accommodate groups of up to twenty people,
small exhibitions and screenings; following is Angela's workshop,
which exposes Umbrian ceramics and textiles, Raffaele Mastro
furnishings, souvenirs and furniture typical of the village, and on
the right a billiard room with a cigars cabinet, rum and cognac, and
smoking jackets; further ahead the wine bar offers wine tastings
and spirits from Umbria, accompanied by cold cuts of meat and
cheese, with the opportunity to purchase local products, such as
the famous lentils of Postignano.

In front of the trattoria “La Casa Rosa", the heart of the village. the
reception welcomes guests and assists them during their stay:
for moments of peace and relaxation is at exclusive disposal for
guests a lounge with a library, gaming tables over viewing Umbria.
The rose garden will host theatrical performances, banquets or

simply allow our guests to enjoy peaceful moments in the quiet
of Postignano.
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Ycnyrn v ae-
ATENbHOCTb B
nocesnke

Bokpyr rnasHom goporu Moceska cocpesoToyeHbl raBHble LieH-
TPbl YOIYr 1 AeATeNbHOCTU: HanpoTtus Llepksu BraroselleHus
KOHLEPTHBIN LeHTp 1 60/blag 4acTb MHNLMATVB MNporpammb
“3aMOK Ha rOopK30HTE", MPOBOAATCA KOHIPEeCChbl W Pacronoxe-
Hbl y4ebHble LieHTpbl, 3an1 MycTada, KOTOPbI MOXET MPpUHMaTh
pabouve rpynnbl 40 ABAAUATA YeNoBek, ManeHbkune BblCTaBKM U
nokasbl; Aanee HaxoAutca JlaBka AM AHAXesa, BblCTaBAAtOLLAS
yMOPUIICKNE KepamuKy WU TKaHW; NpeameTbl nHTepbepa MacTpo
Padasnb, TMAMYHaAA Mebenb 1 CyBEHMPLI NOCeNKa; cnpasa - ou-
NbAPAHbBIN 3a0, NpeAnaratoLLmi Takke curapbl, POM U KOHBAK, «Ky-
pUTeNbHbIE MUIKAKW»; HEMHOMO Brepean BUHHbI bap npeanara-
eT Aerycrauuio yMOpUIMCcKX BUH 1 ankoronsa BMecTe ¢ konbacamm
1 CblpamMK, C BO3MOXHOCTBIO NMPUOBPeTeHNA MECTHbIX MPOAYKTOB,
BK/IFOYas M3BECTHYHO YedeBnLy MMOCTUHBAHO.

Mepea pectopaHymkom “fla Kasa po3a”, NynbCYPYOLLMM CepaLem
rocesika, pacrosoxeH pecerleH, KOTOPbIA NMPUHUMaET rocter 1
acCUCTMPYET KX BO BpeMms NpebblBaHWS; AN XeNatoLwmx TULLINHbI
1 paccnabnerHns - B MOSHOM PACMOPAXeHUM rocTHasg ¢ 61Mbano-
Tekor 06 YMOPUM 11 KaPTOUHBIMU CTOAVKAMMU.

B cagy po3 BO3MOXHO MpoBefeHve TeaTpasbHbIX MOCTaHOBOK,
HaHKeTOB MM Xe MPOCTO MO3BOMAET HALLUMM FOCTAM MPOBECTH
CMOKOWHbIE MOMEHTbI B TULLNHE [TOCTUHBAHO.

M ERY AR 5575 5]

FEMRSENERFEAHG L £ SS Annunziata HEEEEIAT
FRe -MAB" EMPL ENEE" M—LEF - 2WNEEFNNTRR
1% o Mustafa KTRZTEN20A > AF/NEREMBR ELERNEE
(Bottega di Angela) B« ERISHEILME ~ Mastro Raphael fZ54R
o BERANLER - FARE I ARE: EEESEHM E - EE 5=
WARER - AREMNFLEREEADEAZMFUEN —RERE: X2 &
AIAZ 2 A EMGES - FMSEH & tban Postignano B &/NR

“BMIEEE BITHEI@E - RIESARFARFER - ATEAWE
LHMPRHANZ REEREEEA NP —KER - EEMNHTE
EERFTESHNERE -
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Alcuni appartamenti sono attualmente disponibili come suites per
brevi soggiorni che vi permetteranno di apprezzare e godere pie-
namente di un'esperienza unica.

(visitate il nostro sito www.bdp.wre.it per info e prezzi.

Il Borgo e dotato di circa 65 posti auto, di cui 17 (coperti da piante
rampicanti) e disponibili per lacquisto. Tutti i posti auto sono situati
appena allentrata del Borgo, ma al di fuori di esso. per garantire
il massimo relax e silenzio a tutti gli astanti. Dai posti auto, c'e un
grande, moderno e comodo ascensore, ricavato nella roccia, che
porta direttamente nel centro del Borgo.

L'Area Ricreativa, € incastonata a pochi passi dal centro del Borgo.
Qui troverete la Spa con la sua incredibile varieta di trattamenti ed
attivita. Inoltre, una piscina coperta ed una piscina scoperta. una
grande jacuzzi idromassaggio. ed una meravigliosa sauna. La Spa
avra diverse stanze dedicate a trattamenti bellezza & benessere.
Completa lArea Ricreativa un campo da tennis regolamentare.

Some apartments are currently available as suites for short stays,
allowing you to fully appreciate and enjoy a unique experience.
(www.bdp.wre.t visit our site for info and prices).

The Village and has about 65 parking spaces, of which 17 (cov-
ered by climbing plants) and available for purchase. All parking
spaces are located just at the entrance of the village, but outside
of it, to ensure maximum relaxation and silence to all the bystand-
ers. From the cars, there is a large, modern and comfortable lift,
carved into the rock, which leads directly into the center of the
village.

The Recreation Area, just a few steps from the center of the vil-
lage. Here you will find the Spa with its incredible variety of treat-
ments and activities. In addition, you have an indoor and outdoor
pool, large Jacuzzi tub, and a wonderful sauna. The Spa will have
several rooms dedicated to beauty & spa treatments. All of this
beauty ends with the Recreation Area tennis court.
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HekoTopble KBapTUPLl B HACTOSLLMIA MOMEHT rOTOBbI K MCMO/b30-
BaHWIO B KayecTBe HOMEPOB-/IHOKC /1S KPAaTKOCPOUYHOTrO Mpebbi-
BaHWs, YTO MO3BONUT BaM OUEHWUTb ¥ MOMHOCTbIO HacnaANTbCS
YHVIKaNbHOW aTmocdepoit. (www.bdp.wre.it Ans NOAyYeHWs UH-
bopmaLmm 1 Ler).

B nocesike ecTtb NpriMepHO 65 NapkoBOYHbIX MECT, 13 KOTOPbIX 17
(MOKPBITEl BBIOLLMMINCS PACTEHKUAMI) 1 CBOBOAHBI K MprobpeTe-
HMI0. Bce napkoBoOYHbIe MeCTa PacroNoxXeHbl HenocpeACTBeHHO
npn Bbe3ge B locenok, a Takke 3a ero npegenamu, 4Tobsl obe-
CNeYnNTb MakCMMabHbIV Pesake 1 TULLNHY BCEM HaxOAALLMMCA B
nocenke. B6aM3M NapKOBOYHEBIX MECT eCTb BONBLLON, COBPEMEeH-
HbI 1 YA0BHbBIA MOABEMHUK, CAENAHHLIV B CKane, MepeHOCALLMI
HemnocpeaCTBeHHO B LeHTp locesika.

PassnekatesbHasa 30Ha HaXOAWTCA B HECKOMbKMX Luarax OT LieH-
Tpa lMocenka. 3aeck Bbl HavgeTe CIA-LeHTP C ero HeBepOATHEIM
MHOroobpasnem KoNn4ecTBoM npeanaraeMelx ycnyr. Kpome Toro,
eCTb KPbITBIA 1 OTKPbITHIN 6acceliHbl, 60bLION AXaKy3n C rmapo-
Maccaxem 1 BenvkonenHad cayHa. B ClMA-UeHTpe ecTb pasHble
KOMHaTbl, npejfaratolme pasavyHble Npoueaypbl 419 KPacoTbl
1 XOPOLLEro CamoYyBCTBYA. B pa3BiekaTeNbHOM 30He eCTb Takxe
TeHHWCHBIV KOPT.

—L B AT A Bt A R RERY 8] LB T 9 IREZ S MAS RIS
(iETh A EAH M3 Wwwwbdpawvre.it)

Borgo di Postignano MBEBERMSD 174 (RBIEEWES) A6t
& - Postignano  NBFEMES T » HA174 (HBEEYES) W#
HE - HTRIFEAR  FEUSBRALTNIO  BEMNIE - NMeEHEN
FERIFRG B R— N RN A ENEBNEE  BEE AR -

EENENPOMRERONENLSZE - REPLE - RRETEMAT
FFERGED) « 15 B—PERFKHE - —NESFEKE ~ —MRRRIRE
AHM—PREABE BRI FAXBILDEEE]AKTIRFEMERFER
B o BEFOEERFG PR -
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[Lristorante Casa Rosa non € solo la trattoria del borgo, ma il vero
cuore di Castello di Postignano. La cucina semplice, lattenzione
alle tradizioni e alla qualita della materia prima sono la sua filoso-
fia. Sara pero la cordialita di Michele e Mariafulvia, che anche per
un semplice caffe e quattro chiacchiere, vi faranno sentire come a
casa vostra, lasciandovi deliziare dal nostro chef, Maria Massimia-
ni, con i suoi biscotti, le sue torte e tante altre piccole attenzioni.
La sua esperienza permette accostamenti originali di piatti tradi-
zionali umbri e di altre regioni d'ltalia. Alla base della sua cucina ci
sono prevalentemente prodotti stagionali locali. La nostra cantina
offre la scelta dei migliori vini umbri e un'ampia selezione di eti-
chette italiane e internazionali.

PectopaH Kasa Po3a He TonbKo npeanpurdtie nntaHua s Mocenke,
HO 1 HacTosLee cepALe 3amka MNoCTVHBAHO. [PoCcTas KyxHs, BHU-
MaHue K TpaanLvaM 1 K Ka4ecTBy MpOAyKTOB — 3TO ero Gpuioco-
5. Kpome TOro, Bel MOYYBCTBYETe pajyLUHbI MpremM oT Muikene
n Mapundynsnu, KOTOpble 3a YalLKoi Kode 1 NPOCToi becenon
BbIC/TYLLAOT BaC Kak A0Ma, AafyT BO3MOXHOCTb HaCNaanTeCs O1to-
famu oT Wwed-nosapa Mapun Maccummani, ee neveHsamu, TopTa-
MW 1 APYTMY ManeHbKUMU KOMAAMeHTamu. Ee 601bLLIOoM OnbIT
MO3BONAET AeNaTb OPUTMHaNbHbIE COYeTaHNA Ot TPAAULMOH-
HOW YMOPUIACKON KyxXHW W 6Nt04 B TPAAULMAX APYrUX PErmoHOB
VTanuu. bnroaa rotoBaTCA NperMyLLeCTBEHHO 13 MeCTHbIX Ce30H-
HbIX NPOZAYKTOB. Halll BUHHBIV Norpeb npegnaraet BbIOOP NydLLNX
YMOPUIACKNX BUH, @ TakXe LWMPOKYIO raMmMy APYrX UTanbAHCKNX U
3apybexHbIX MapOK.

The trattoria Casa Rosa is not only the restaurant in the village, but
the real heart of the Castle of Postignano.

The food is simple, attention to the traditions and qualities of the
raw material are its philosophy. Will be for the friendliness of Mi-
chele and Mariafulvia, that even for a simple coffee and a chat., will
make you feel at home, while indulging with the chef, Maria Mas-
simiani, with her cookies, her cakes and many other small details.
Her experience allows original combinations of traditional Um-
brian dishes and other ltalian regions. At the base of his kitchen
there are mainly local, seasonal products. Our wine cellar offers
the best selection of Umbrian wines and a wide selection of Italian
and international labels

“WLUEEE" (La casa rosa) EF AMYEREMEE > MEEENENLC
i - EMEZEMERNES  IREFMERMNIRRE - X Michele
F1 Mariofulvia IR FHESIHREREWARIRENE 1% - £F Maria Mas-
simiani B EREMAT OMNHT  BHERSTFSEf/NE - hEESHE
THEERESRAFME XA - 2R F SR -

S BERHENFNSHETHEBNZHEAFNERZE M -
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Ma non solo. Se hai deciso di affittare il tuo appartamento potrai
informare il Resort Management del Borgo che organizzera tut-
te le necessarie attivita, dalla ricerca dei clienti - direttamente o
tramite una Rental Company - dalla consegna delle chiavi, alla
pulizia dellimmobile, alla realizzazione di pacchetti di benvenu-
to (servizio opzionale). Sul posto sara sempre presente uno staff
concierge dedicato ad ogni desiderio e bisogno dei proprietari,
dei loro clienti o visitatori.

Il Concierge potra per esempio prenotarti una auto a noleggio,
organizzare escursioni giornaliere, oppure potrai telefonare chie-
dendo di fare la spesa in modo che quando arriverai al Borgo tutto
sara pronto per te, non dovrai pensare a nulla. Solo a rilassarti.

In ultimo. ma non meno importante collegamento WI-FI gratuito
in tutto il Borgo, e fibra ottica in ogni appartamento.

Ho He ToNbKo 3T0. EC/IV Bbl peLuan ciaTe B Haém Ballly KBapTupy,
MoxeTe rnofaTe 3aaBky B LleHTp KypoptHoro MeHesxmeHTa Mo-
cesnka, KOTOpbIV OPraHmn3yeT BCHO HEOOXOAMMYHO PaboTy OT MOMCKa
KIVEHTOB — HanpAaMYyr WX MOCPeACTBOM AreHTCTBa Hensuxu-
MOCTW — 10 NMepeaayn Kntoyelt, ybopkn AoMa, peannsaumn naketa
YCNyr «406po NoxanosaTte B A0OM» (AONONAHNTENbHEIV CepBrC). Ha
MecTe Bcerga OyayT NpUCyTCTBOBaTb KOHCHEPXW, rOTOBBIE MpW-
CNYLLATBCA K MOXENaHVAM 1 MOTPebHOCTAM COBCTBEHHUKOB, WX
KJIVEHTOB UK NoCeTUTeNeN.

KoHCbep, Hanpumep, MOXeT 3abpPOHMPOBaTL MaLVHY B apeHy,
OpraHM30BaTb AHEBHbIE 3KCKYPCWM, WAW Xe Bbl MOXeTe Mo3Bo-
HUTb eMy, NONPOCKB CAeNaTh MOKYMKK Tak, YT KOrja Bel Npubyze-
Te B [ocenok Bce yxe byAeT roToso AN BaC U BaM He HyXHO byaeT
HV O YeM fymaTb. TONbKO PaccnabuTbCs v OTAbIXaTb.

M nocnesHee, HO He MeHee BaXHOe, 3TO Hannune 6ecnnaTHoro
WIFI coeanHeHva no scemy [Mocesnky 1 onTKOBOJIOKOHHOIO COe-
AVHEHVIS B KaXA0W KBapTupe.

Not only. If you have decided to rent your apartment you can
inform the Management of the Resort Village that will organize
all the necessary activities, from customer research - directly or
through a Rental Company - from delivery of the keys, the clean-
ing of the property, the creation of welcome packages (optional
service). On site there will always be a dedicated concierge for
every need and desire of the owners, their customers or visitors.

The Concierge will be able to book for example, a rental car, ar-
range a day trip. or you can call asking to go grocery shopping so
that when you go back to the village everything will be ready for
you, you will not have to worry about anything. Just relax.

Last but not least, free WIFI connection throughout the Village,
and optical fiber in each apartment.

MBHECEREEREM - FBHRANER Resort Management AR+ 4#8
VAMED  SFEAENIEBESHEARNEERER ~ RIFPRL - BFHT
1 BTRIREPNTEZES  (AHEMRS) - FAILEMIA ROFHERT WD
BERRENESE -

Bl AL RATAAGTITHERZH— B -
A TR RN G 5 LR T © XA 0 (RE) T MRHE—IEERLFT - Bkl
EMFEEMRBIBL o REH -

REEHIERTEEN » XFEET -

27



s Lo e L L L G







Caratteristiche
Costruttive
del Borgo
‘Castello

di Postignano’

Consolidamento
strutturale antisismico

Lintero borgo Castello di Postignano e stato oggetto di importanti
opere di consolidamento antisismico. Grande attenzione e stata
posta nel conciliare la massima sicurezza antisismica con il rispet-
to e la valorizzazione delle caratteristiche storico-architettoniche
del Borgo. In particolare, le fondazioni sono state ampliate con la
realizzazione di cordoli in cemento armato.

Le murature sono state rigenerate con iniezioni di malta. | solai,
in travi e tavolato di rovere, hanno una soletta di cemento arma-
to collegata alle murature con profilati di acciaio, della portata di
500 kg/mg; le falde dei tetti, anch'esse in travi di rovere, sono
collegate alle murature con piastre di acciaio e solette di cemen-
to armato; giunti antisismici sono stati inseriti in corrispondenza di
edifici in aderenza.

Isolamento termico

Gli appartamenti del Borgo hanno infissi esterni con doppio vetro
ed intercapedine, i tetti sono protetti dal caldo e dal freddo con
pannelli diisolamento termico di 5 cm di spessore, negli ambienti
a contatto con la roccia sono state realizzate intercapedini di iso-
lamento, ai piani terreni i pavimenti sono rialzati dal suolo ed un
vespaio aerato ne garantisce la protezione dallumidita.

30

Design
features

of the Village
‘Castle
Postignano

Consolidation
and seismic structure

The entire village of Castle Postignano was subject to significant
seismic reinforcement works.

Great attention was paid to reconcile with the highest seismic
safety compliance and enhancement of historical and architec-
tural features of the village.

In particular, the foundations have been expanded with the reali-
zation of reinforced concrete curbs.

The walls have been regenerated by injecting grout.

The floors, oak beams and planking, have a concrete slab at-
tached to the walls with steel profiles, the flow rate of 500 kg /
sgm:; the slopes of the roofs, also made of oak beams are con-
nected to the walls with steel plates and concrete slabs; seismic
joints were placed at buildings grip.

Thermal insulation

The apartments of the Village have window frames with double
glazing and cavity. the roofs are protected from the hot and cold
thermal insulation panels of 5 cm thick, in areas in contact with
the rock, cavities were made for insulation, the ground floors are
raised above the ground and a ventilated crawl space guarantees
protection from moisture.



KOHCTPYKUMOHHbIE
XapaKTepuCTNKIA

[ locenka

"3aMOK

[ TOCTNHBAHO"

CTpyKTypHOe
aHTUCencMmnUeckoe ykpensieHme

Mocenok 3amMok MOCTUHBAHO B LIeNOM Obl1 O6BEKTOM CepPbe3HbIX
PaboT MO aHTNCENCMUYECKOMY YKpenaeH0. bonbLloe BHUMaHme
BbIN0 YAeNEHO COYETaHMIO MaKCMManbHOW aHTUCeNCMUYECKOow
6€30MacHOCTN C COXPaHEHVEM WCTOPUKO-aPXUTEKTYPHbBIX Xapak-
TepucTuk lMocenka. B yacTHOCTM, GyHAAMEHTEl OBIAN YCUNEHDI
BbIMOJIHEHVIEM 06BA30UHbIX 6aNok 13 xenes3obetoHa. KameHHble
KNaAkv 6blav BOCCTaHOBAEHbI C BAVMBAHWEM CTPOWUTENBHOMO pac-
TBOpaMexaTaxHble nepekpbITLs, 6anku 1 fy6oBble MOMbl UMEHOT
NAWTY NEPEKPBITUSA 13 Xene300eTOHa, COeAVHEHHYO C KaMEHHO
KNafkow co CTanbHbIMM MPOOUASMY, C HecyLLel CMOCOBHOCTLIO
500 Kr/kB.M; CKaTbl KPbILL, Takxe C AyOOBEIMU bankamy, coeanHe-
Hbl C KAMEHHOW KNafKov NPy MOMOLLW CTaNbHbIX MAACTUH U NAUT
NepekpLITUA 13 XeNe300eTOHa; aHTUCENCMUYECKMEe COeUHEHNS
6blV Takke BHECEHBI 1 B MPUAEratoLLyie CTPOeHMS.

Tepmousonauyusa

KBapTvpbl Mocenka VMEerT BHeLHMEe pambl C 4BOHbIM CTEK/IOM U
BO3/YLUHOWM NMPOCNOAKOM, KPbILLY 3aLLMLLEHb! OT Xapbl U X0n04a
TEPMOM30NALUMOHHBIMY MaHeNs M TONLWWHON 5 CM, B XuUauLlax,
MPVMBIKAFOLLIX K CKanam, 6blan BbIMOAHEHb 30AVPYIOLLVe BO3-
AyLWHble MPOCAONKN, Ha MepBbIX 3Taxax Mosbl OV MOAHSATLI OT
FPyHTa, U NpoBeTprBaemMas LiebeHoYHas MoAyLIKa rapaHTMpyeT
3aLLUMTY OT CbIPOCTY.

Castello
di Postignano

N ERIIE T HFm

MBS

#E#A Castello di Postignano #JE » EHIEME LREWTRT o T2
HIBHEE AR NERERNENDLEFFE -
REZMERT KT ANRRELEE RS WARMEIREE -

wid
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Sound insulation

To avoid any transmission of noise or vibration between on floor
and the other, in each slab were inserted sound insulation panels.

Heating
Each apartment is equipped with central heating. gas boiler and

under floor heating. radiators in the bathrooms and supplemented
by additional units where necessary.

Water and sanitary system

Hot water flows through autonomous boiler in every apartment..

Electrical System
and Anti fire

The apartments are equipped with life-saving switch.
Fire system compliant with strict legal standards.

Accessibility

Beyond the driveway, it has been made a lift from the road at the
base of the village, where the parking lot is, and reaches the main
street of the village. up to the front desk and restaurant, with an
intermediate stop at 11, 00 meters; the lift has a capacity of 1,000
kg and a capacity of 13 people.




3ByKousonauvsa

AN npesynpexaeHist NPOHUKHOBEHWS LLYMOB V1 BUOPaLUMii Mex-
Ay 3TaXaMu B Kaxz0e Mexzy3TaxHoe nepekpbiTvie 6bian yCTaHoB-
NeHbl GOHOV30MPYHOLLME NMaHenn.

OTonneHue

Kaxaas KBapTVpa CHabXxeHa aBTOHOMHOW CUCTEMOW OTOMIEHNs C
ra3oBblM KOT/IOM U 3MEeEeBUKOBbIM TEMI00OMEHHNKOM noA rnosom,
CO BCTPOEHHbIMW paZiaToOpaMmn B BaHHbIX KOMHaTax U AOMOHN-
Te/IbHbIMW elHWLaM TaMm, rae 310 H€O6><OAVIMO‘

CaHTexHMn4yeckoe ob6opyaoBa-
Hue

Fopﬂuaﬂ BOJa 4vepe3 ABTOHOMHbI KOTEN B Ka)K,CLOIZ KBapTupe.

dNneKTpuyeckoe v npotmeono-
>KapHoe obopyaoBaHue

KBapTupbl CHabxeHbl AnddepeHUManbHBIMIN BBIKTHOUATENAMU.
MpoTrBONOXapHasa cUCTeMa BbINOHEHa B COOTBETCTBUN C Npej-
MUCAHUAMN CTPOXANLLIMX HOPMATNBOB.

AoCcTynHoOCTb

MNocne Bbe34a 661 CAeNaH NOABEMHUK, MePEHOCALLMIA OT AOPOrK
B OCHOBaHWUW NOCeNKa, r4e pacnonoxeHa napkoska, A0 MaBHOMo
npoCcnekTa noceska 1 Bbille 40 peceniuHa 1 PectopaHa, C O4HOW
NPOMEXYTOYHOW OCTaHOBKOM Ha BbicoTe 11,00 MeTpOB; NoAbEM-
HIK rpy3onosbemMHocTbio 1.000 Kkr 1 BMeCTMMOCTbIO 13 Yenosex.

B %
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KMDERS
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Infrastrutture

Gas: il borgo e servito da un serbatoio di gas liquido di 10.000 mc,
che alimenta cucine, riscaldamento e produzione di acqua sanita-
ria nei singoli appartamenti, con contatori separati;

Acqua potabile: gli appartamenti sono alimentati con acqua po-
tabile fornita dalla rete del Comune di Sellano;

Fogne: la rete fognaria interna al borgo € collegata al collettore
principale comunale, a valle del borgo;

Raccolta acque piovana: le acque meteoriche sono raccolte dai
tetti attraverso grondaie e pluviali di alluminio; le acque piovane
lungo le strade sono raccolte da griglie di ghisa; le acque meteo-
riche e le acque nere sono raccolte in reti separate;

Elettricita: la corrente elettrica € fornita dallENEL, a 220 e 380
Volts, attraverso una cabina di trasformazione; da questa la cor-
rente in bassa tensione, viene distribuita agli appartamenti, con
contatori singoli;

TV, Internet e telefono: il borgo € collegato alla rete satellitare;
una parabola sulla sommita del borgo raccoglie il segnale tra-
smesso Vvia etere e o dirige in un centro di elaborazione (centro
stella). dal quale viene distribuito ai singoli appartamenti attraver-
so fibre ottiche;

Illuminazione pubblica: le strade del borgo sono illuminate con
lampioni a mensola e lampioni a palo; lalimentazione dei lampioni
avviene attraverso cavi a isolamento minerale collegati alla rete di
distribuzione principale, gestita con interruttore generale digitale
crepuscolare.

Ventilazione bagni: In maggioranza i bagni sono areati attraverso
finestre; i bagni privi di finestre sono areati a mezzo di estrattori e
canali di ventilazione che terminano sulle falde dei tetti, con lusci-
ta protetta dalle intemperie.
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Infrastructure

Gas: the village is served by a liquid gas tank of 10,000 cubic me-
ters, which supplies kitchens, heating and domestic hot water pro-
duction in individual apartments, with separate counters;

Drinking water: the apartments are supplied with drinking water
provided by the network of the City of Sellano;

Sewer: The sewer system inside the village is connected to the
main drainage municipal, downstream of the village;

Collecting rain water: rainwater collected from the roof through
gutters and downspouts aluminum; Rainwater is collected from
the streets by cast iron grates; storm water and sewage are col-
lected in separate networks;

Electricity: The electric current is supplied by ENEL, 220 and 380
volts through a transformer cabin:;

this current at low voltage is distributed to the apartments, with
individual counters;

TV, Internet and phone: the village and connected to the satellite
network; a satellite dish on top of the village picks up the signal
transmitted over the air and directs it into a processing center
(star), from which it is distributed to individual apartments through
optical fibers;

Public lighting: the streets of the village are lit with street lamps
and lampposts cantilever pole; the power of the lamps is via a
mineralinsulated cables connected to the main distribution, man-
aged switch with digital twilight.

Bathrooms ventilation: most bathrooms are ventilated through
windows;the bathrooms without windows are ventilated by means
of extractors and ventilation channels which terminate on the
slopes of the roofs, with the release protected from the weather.



NHpacTpyKkTypa

[as: nocenok obCnyXrBaeTCa pe3epByapoM XMAKOro rasa obbe-
MoMm 10.000 Ky6.M, KOTOPbIV CHAGXAET KYXHW, CUCTEMY OTOMIEHWS
1 CUCTEMY NMPON3BOACTBA CAHNTAPHON BOAbI B OTAE/IbHbIX KBAPTA-
pax, Mo pasfe/ibHbIM CHETYMKaM.

NMuTbeBasa Boaa: KBapTVpbI CHabXaroTCsa MUTLEBO BO,E,OM, no-
CTaBNSIEMOVI 13 CETU KOMMyHbI CennaHo;

KaHanuzsauus: BHYTPEHHAA KaHann3aunOHHaA CeTb B Mnocesike
coeiMHeHa C r/1aBHbIM KO/I1EKTOPOM KOMMyHbI, B AO/INHE NOCesiKa,;

C60p A0XKAEBO BOAbI: BOAbI OT OCaAKOB YAANAIOTCA C KPbILL
MOCPEeACTBOM aNtOMUHNEBbLIX BOAOCTOUHbIX XEN060B 1 TPY6; A0XK-
[eBble BOAbl BAO/b 0OPOr CIMBAOTCA Yepe3 UyryHHbIE peLleTky;
BOZbl OT OCA/KOB Y rPsA3HbIE BOAb!I COBUPAKTCS B OTAebHbIE CU-
cTembl;

DNeKTPO3IHepPrus: 3SNeKTPO3Heprus MoCTaBaseTcs  GUPMON
ENEL, ¢ HanpsxeHnem B 220 1 380 BonbT, MOCPeACTBOM TPaHC-
GOPMaTOPHOM NOACTAHLWM; OT MOACTAHLMN TOK AET C MOHWXEH-
HbIM HanpsXXeHWeM, pPacrnpeaenseTca Mexy KBapTpamu, no pas-
Ae/bHbIM CYeTYMKaM;

TeneBnpaeHMe, NHTEPHET U TenedoH: NOCeNOK MOAKMOUEH K
CMYTHVKOBOI CETW; aHTEHHa, PaCMoNOXeHHast Ha BEPXHEN Touke
rnocesnka, mofyYaeT nepesaBaemMblli CUrHan B 3dvipe v HanpasnseT
€ero B LieHTp 06paboTky (ToYKa 3Be3/bl), 0TKyAa CMrHan pacrnpese-
NAETCS MEXAY OTAENbHbIMU KBapTVpamu Mo OMTUKOBOIOKOHHBIM
KaHanam;

06l ecTBEHHOE OCBELLLEHUE: JOPOry MOCeKa OCBEeLLeHbl Mo-
CPeACTBOM YANYHBIX GOHAPEN Ha KPOHLUTEHaX 1 Ha CTonbax; -
TaHve doHapelr MPOUCXOANT NOCPEACTBOM Kabenei ¢ M1Hepanbs-
HOW M3onsLMen, NOAKNFOYEHHBIX K T1aBHOM pacnpesenuTensHomn
ceTu; MUTaHVe yNpaBaseTcs 0bLLMM LMdPOBEIM BbikaoUYaTeneM B
CYyMEpKU.

BeHTUIALMSA BaHHbIX KOMHAT: B 60/bLUNHCTBE CBOEM BaHHbIe
KOMHaTbl MPOBETPUBAKOTCS MOCPEACTBOM OKOH; BaHHble KOMHAaT
6e3 OKOH MPOBETPUBAOTCA MOCPEACTBOM 3KCrayCTepoB U BEHTU-
NAUMOHHBIX KaHa 0B, OKaHUMBAROLLMXCS Ha CKaTe KPbILLW, C BbIXO-
J10M, 3aLLMLLEHHbLIM OT OCa/KOB.

B hiis it
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Ventilazione camini: leliminazione dei fumi avviene attraver-
so canne fumarie in acciaio inox coibentato che terminano sul-
le falde dei tetti, protette da comignoli; laereazione (presa d'aria
comburente) e realizzata attraverso un tubo sottopavimento che
collega all'esterno la base del camino.

Ventilazione cucine: leliminazione dei fumi avviene attraverso
una canna fumaria che termina sulle falde dei tetti, protette da
comignoli; laereazione con lesterno e realizzata attraverso fori
nelle murature, protetti da retine.

Caratteristiche dei materiali adoperati: i materiali adoperati
sono a norma delle leggi vigenti; inoltre, per esaltare al meglio
gli immobili, sono stati impiegati materiali tipici della tradizione lo-
cale; in particolare, pavimenti di mattonelle di cotto realizzate a
mano e cotte in forni a legna, tegole originali, pavimenti di listoni
di legno rovere, recupero e restauro di vecchi portoni, recupero
e restauro di por- tali, pavimentazioni stradali con acciottolato e
lastricati di pietra. Soffitti in legno con travi di rovere.

Ventilation chimneys: the elimination of flue gas takes place
through insulated stainless steel chimneys that terminate on the
slopes of the roofs, chimneys protected:; aeration (combustion air
intake) and implemented through an under floor pipe that con-
nects the outside base of the chimney.

Kitchen ventilation: the elimination of the smoke is done through
a chimney that ends on the slopes of the roofs, chimneys protect-
ed: the ventilation to the outside and realized through holes in the
walls, protected by chimneypots.

Characteristics of the materials used: the materials used are
in accordance with applicable laws; furthermore, to bring out the
best of the property, materials that have been used are typical
of the local traditional; in particular, terracotta floor tiles made by
hand and baked in wood-fired ovens, original tiles, flooring. oak
wooden planks, recovery and restoration of old doors, recovery
and restoration of portals, road paving with cobblestone and flag-
stone. Wooden ceilings with oak beams.
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BeHTUNALMSKaMUHOB: YZaneHne fAsiMa MPOUCXOAUT MOCpea-
CTBOM /[IbIMOXOJOB V3 M30/MMPOBAHHOV HepxXaBetolein cTany,
OKAHYMBAIOLLMXCA Ha CKaTax KPbILUK, 3alMLLIEHHbBIX BbICTyMaro-
el YacTblo AbIMOXOZA3; a3pauus (3abop CKMraemMmoro Bo3ayxa) -
MOCPeACTBOM TPY6bl, PACMONOXEHHOV MOZ MOOM, MOACOEAVHEH-
HOW k 6a3e kaMyHa.

BeHTUNAUMA KYXOHb: YaaneHuwe apiMa MpPOUCXOAUT Mocpea-
CTBOM AbIMOXOZ3, OKaHUYMBAROLLEroCH Ha CKaTax KpbILWY, 3alliy-
LLIEHHbIX BbICTYNAtOLLEN YacTbio AbIMOX0AQ; a3pauums C BHeLUHel
CpefoVi - NOCPeACTBOM OTBEPCTUNIA B KAMEHHOW KNaZAKe, 3aLLMLLeH-
HbIX CETKOW.

XapaKTeprucTUKN NCMO/Ib30BaHHbIX MaTepuanoB:

VIcnonb3oBaHHbIe MaTepyabl COOTBETCTBYHOT HOPMaM AeliCTBYO-
LLiero 3aKOHOAATeNbCTBa; bosee TOro, AN NOBbILLEHVS LIeHHOCTY
HeABVIXMMOCTI BbIIV MCMOb30BaHbI MaTepvantl, TUNMYHbIE AN
TPaAVLMIA AAHHOM MECTHOCTY; B YaCTHOCTY, MOMbI 13 0B6OXKEH-
HOW KadenbHOW MANTKM BbINOXEHbB! BPYUHYHO, MANTKa 060XKeHa
B APOBSHbIX Neyvax, OpUrMHanbHas Yepenunua, nosbl 13 Aybosbix
[OCOK, BOCCO3/laHVie U BOCCTaHOB/IEHWE CTapUHHOMO aBHOTO
BXOZa, MOPTanoB, JOPOXHOE MOKPbITNE — By/blXHas MOCTOBAs ¥

KaMeHHoe MoLLeHVe. [ToToKK 13 AepeBa C ,ﬂ,y6OBb\MVI bankamu.

BirEx  BESEENTIERNESTERT o 2REd MR TENE

FEEN: KB ES—NREMHERR T - SMREX O 56 BN -
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IL TORRIONE

numero di appartamenti presenti 2

Prende il nome dalle residenze sottostanti la torre di guardia,
parzialmente integrate alla cortina muraria perimetrale. Si notano
ancora le feritoie di carattere militare in alcuni ambienti. Al piano
terra erano ubicate le celle della prigione.

THE TOWER

number of apartments: 2

It takes its name from the residences below the watchtower, par-
tially integrated into the curtain wall perimeter. You can still see the
features of military characteristic in some places. On the ground
floor were located the prison cells.

[ JTABHAA
KPEMOCTHAA BALLHA

UNCNIO UMEIOLLIXCS KBapTUP 2

BepeT HasBaHwe OT XWUAWLL, PacrONOXEHHbIX HUXe 3aLUTHON
GallUHY, YaCTUYHO WHTErpyvpoBaHbl B MEPUMETPanbHYH KameH-
HYHO K1aZKY. XapakTepusyeTcs HanuumMeM B HEKOTOPbIX XUAWLLAX
ambpasyp BOEHHOro xapakTepa. Ha nepBoM 3Taxe pasMeLlanich
Kamepbl THpeMm.

L
2ERF

EXRMEN BT ML TEAER - ER—32 R 2IRsES -
AR B S ERERR O, E— BN ERE -




LA SCUOLA

numero di appartamenti presenti 5
Cosi denominata perché in una delle unita immobiliari era ubicata

la scuola materna ed elementare di Postignano, e con, al piano
superiore, labitazione della maestra.

number of apartments: 5
So named because in one of the units was located the nursery

and primary school of Postignano. and, upstairs, the home of the
teacher.

YMCNO VMEIOLLMXCA KBaPTUP 5
Ha3BaHO Tak, MOTOMY YTO B OZHOM U3 MOMeLLIeHW pa3meLlanics

Ll,eTCKVIVI Caf 1 HavanbHag Wkona MoCTHbAHO, a Ha BepxHeM 3Ta-
xe 6bI1o Knnie yqmtenbHLbI.

R

SERT

Wit & BE AL EE Postignano /N EEFHNWR -
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numero di appartamenti presenti 4
Rinvenuti numerosi focolari allinterno delle abitazioni.
number of apartments: 4
Found numerous fireplaces inside the homes.
UNCN0 MMEtoLLXCA KBapTup 4
Bblnv 06HapyXeHbl MHOFOUMCIEHHbIE 0Yaryt BHYTPY XUNLL,
AY
e i):l
v\
-4ERETF
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COLLE CARBONE

numero di appartamenti presenti 6

Le abitazioni hanno prevalentemente accesso dalla via di Col-
le Carbone, antica denominazione della gradonata che dalla via
principale del borgo conduce alle case del Torrione, e attraverso i
varchi nelle mura di cinta, allesterno verso la meravigliosa collina.

COAL HILL

number of apartments: 6

The houses access are mainly from the Coal Hill road. the ancient
name of the steps leading from the main street of the village to
the houses of the Torrione, and through the access gates in the
old walls, outside towards the beautiful hill.

YI'OJIbHBIE XOJ/IMb

YMCNO VIMEIOLLMXCA KBAPTUP 6

Knnmwa npenMyLecTBeHHO nMenn BXoa C yanubl YronbHbIx Xon-
MOB, CTapVIHHOE Ha3BaHKe LI_H/\pOKOI7I NIeCTHULbBI, KOTOPaa OT riaB-
HOM ynnubl mocesika BeJeT K oMy [naBHaA KpenocTHadA BalHsA 1
nocpeLcTBOM Nnepexosos B erl’IOCTHOVI CTeHe HapyXy K BOCXUTW-
TeNIbHOMY XO/IMY.

i

EREEM ZFM via di Colle Carbone (Colle Carbone A#i): ZE#EH
FEFR/ORIZE AR RS RO BE -

IL TORCHIO

numero di appartamenti presenti 7
Cosi denominato per la presenza al piano terra di ambienti ottima-

mente conservati, utilizzati anticamente per la pigiatura delluva e
la cottura del mosto.

number of apartments: 7
So named because of the presence on the ground floor of a

well-preserved environment, once used to press grapes and wort
boiling.

[TPECC

YCN0 MMERLWIMXCA KBapTUp 7

Tak Ha3BaHO B CBA3N C HaANYMEM Ha MepBOM 3Taxe MPekpacHo
COXPaHMBLUMXCA I'IOMeLLI‘eH\/IVI, NCMOb3yeMbIX B CTapuHy A4 AaB-
NIeHnA BUHOIrpada 1 NpurotoBieHna MO1040r0 BHa.

5 S

7ERTF

WA B R A AR FEX e fE (8 N B R & R AL -
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LE BOTTEGHE

numero di appartamenti presenti 5

Edifici in cui fino agli Anni '50 si svolgevano attivita artigianali e
commerciali (lavorazione del ferro, punto di mescita del vino, ecc)

THE WORKSHOPS

Buildings in which up to the 50s were held craft and commercial
activities (manufacture of iron, distribution of wine, etc.).

YMCNO VMEIOLLMXCA KBAPTUP 5
CTpoeHus, B KOTOPBIX A0 50-X rOA0B NPOV3BOAMAACH PeMEeC/IeHHas

1 TOProBas AesaTenbHOCTb (06paboTka MeTana, BUHHbIE Norpeda
N T.4.).

=]

SERT

HESOFK - RRTEMESMBEAESNNSA (£ BXZ - §) -
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LA TARTUFAIA

numero di appartamenti presenti 1
Abitazione singola. in passato utilizzata come deposito agri-

colo e ricovero animali, adiacente a terreno di raccolta del
tartufo.

THE TRUFFLE

number of apartments: 1

Single dwelling in the past used as rural deposit and animal
shelter, adjacent to ground truffle harvest.

MECTO, I'IE PA-
CTYT TPHO®OE/V

HYNCNO NMERLKNXCA KBapTp 1
OTaensHoe xunnLe, B MPOLUIOM NCMOB30BanoCh Kak Cceslb-

CKOXO3SIACTBEHHBIV CKNaZ U MecTa Ast COAEPXaHWa XMBOT-
HbIX, @ MpUeraroLLas noysa - Ana coopa Tprodenei.

TREECEE

1ERF

T SIEEARARERRSR (BFERE)  ERARANY



IL BASTIONE

numero di appartamenti presenti 6
Edificio fortificato, parte integrante della cinta muraria del borgo

sud e ovest, fino alla porta di ingresso principale a ovest sulla via
principale (Via Spoleto).

number of apartments: 6

Fortified building. part of the village walls south and west, to the
main entrance door to the west on the main street (Via Spoleto).

bACTNOH

YMCN0 MMEeRLWIKXCA KBapTUp 6
cDO}D'H/IC])I/\KaLI,I/IOHHOQ CTpoeHne, COoCTaBHadA HYacTb erI'IOCTHOIZ

CTeHbl MOCe/IKa Ha rore 1 3anaze A0 r1aBHOro BX0Aa Ha 3amaje Ha
rnasHoW ynnue (Ynvua Cnoneto).

e
SERET

BRNEREEN S -

LA PARROCCHIANA

numero di appartamenti presenti 5

Edificio comprendente la chiesa parrocchiale di Postignano, abi-
tato in passato dai parroci. e anche sede di una congrega. Al suo
interno sono stati rinvenuti affreschi cinquecenteschi, nonché og-
getti e suppellettili di carattere religioso.

PARISHIONER

number of apartments: 5

Building comprising the parish church of Postignano. inhabited in
the past by the priests, and also home to a coven. Inside frescoes
were discovered, as well as objects and furnishings of a religious
nature.

LIEPKOBHbIM MPUXOA

UMCI0 UMEIOLLMIXCS KBAPTUP 5
CTpoeHMe, BKNroYatoLLee B CebS MPYXOACKYHO LiepKoBb OCTUHbS-
HO, HaceNleHHoe B MPOLLIOM MPUXOXaHaMU, a Takxe MecTo cbopa.

BHyTpW Oblin 0bHapyxeHbl dpeckn, oTHocAwmeca K XVI Beky, a
TaKkke NpeameThl 1 06CTaHOBKa PENNTMO3HOrO xapakrepa.

XERFMEE Postignano AKX » BEZMAME - 2@ - 1500F M %
ZEEMRERWER
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| FIENILI

numero di appartamenti presenti 12

Imponente edificio, in posizione centrale rispetto al borgo, svilup-
pato su molti livelli con accesso da diverse strade del borgo. Molti
ambienti dei piani bassi erano utilizzati come deposito per il fieno
e altri cereali prodotti in zona, e per attrezzi agricoli.

THE BARN

number of apartments: 12

This impressive building in a central position to the village. built on
many levels with access from various streets of the village. Many
areas of the lower floors were used as storage for hay and other
grains produced in the area, and farm implements.

CEHOBAJT

UMCN0 NMeroLLMXCa kBapTup 12

BHyLIMTENbHOE CTPOEHMe, B LEeHTpabHOM YacTu nocenka, pac-
MONOXEHHOE Ha HeCKONbKUX YPOBHAX, C AOCTYNOM C PasiNYHbIX
Aopor nocenika. MHorne nomeLLeHNs HKHNX STaxer 1Croib30-

Bannch ANA XpaHeHna CeHa 1 ApYrX MeCTHbIX 3/1aKOBbIX MPOAYK-
TOB, a TakXe A/14 XpaHeHnA CeNbCKOX03ANCTBEHHOMO NHBEHTapA.

RE

12ERF

MAT XERERETE - AMFIRENES -
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LE BOTTI

numero di appartamenti presenti 2
Edificio a valle, confinante con la strada comunale, ricostruito sui

resti di un fabbricato in cui. in fase di scavo, sono stati rinvenute
bottiglie di vino e frammenti di botti.

THE BARRELS

number of apartments: 2
Building on the downstream, on the road boarders, rebuilt on the

ruins of a building in which, during excavation, were found frag-
ments of wine bottles and barrels.

bOYHOHKV

HYNCNO NMEKLLKXCA KBapTp 2
CTpOQHMe B A0/INHE, FrpaHM4alllee C KOMMyHaﬂbHOIZ AODOI’OM, BOC-

CTaHOBNEHHOE Ha PyVHax NOCTPOVIKK, B KOTOPOW Oblv ObHapyxe-
Hbl OyTbIIKN C BUHOM 1 GparMeHTbl OOYOHKOB.

AT

298 REH 7 —LARRIEAER TR -



LA FONTE

numero di appartamenti presenti 2
Edificio disposto lungo la strada comunale, adiacente la vecchia

fontana utilizzata anticamente per attingere acqua potabile e per
altri usi domestici (lavaggio biancheria, igiene personale ., ecc)

number of apartments: 2
Building located along the county road. adjacent to the old foun-

tain that was once used to draw water for drinking and other do-
mestic purposes (laundry. personal hygiene, etc.)

NCTOYHHKK

YCN0 MMERLWIKXCA KBapTUp 2
CTpOGHVIe, pPacnonoxeHHoe BAOIb KOMMyHaJ’IbHOVI A0pOorn. Pagom
CO CTpoeHMeM HaXoamnTcAa CTapI/IHHbHZ POAHVIK, B APeBHOCTN MNC-

MOMb30BaBLUMIACA ANst A06bIYN MUTBEBON BOAbLI U ANS APYrUX f0-
MaLLHKX HyXJ (CTUpKa 6enbs, NMYHas rureHa u T.4.)

RIK
2EREF

XERAFTNE—DEBUR o DUE  XIBBRE FSRITIRAK ~ 5K & -

LA COLOMBAIA

numero di appartamenti presenti 3

Edificio al confine sud est del borgo, caratterizzato da una bella
torre colombaia.

THE DOVECOTE

Building on the south east borderline of the village, featuring a
beautiful dovecote tower.

[ OJTYBATHA

CTpoeHwe Ha 1oro-BOCTOHHOW MPaHKiLe MOCe/Ka, XapakTepunsyeTca
NpekpacHo ballHen-ronyoaTHen.

2555

SERT

BERMENENERE » EH A EEMNSTE -
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Appartamenti
N vendita

Le metrature degli appartamenti in vendita vanno da 70 mq fino a 190 mq. molti di essi sono
dotati anche di terrazza, balconi o giardino. Tutti i nostri immobili, possono essere acquistati
anche con lintervento di un mutuo bancario con condizioni davvero agevolate. Qui di seguito
una selezione di qualcuno dei nostri appartamenti, visitate il sito (www.bdp.wre.it) per visitare
tutti gli altri, o semplicemente per ammirare di ognuno tantissime foto.

Apartments for sale

The sizes of the apartments for sale range from 70 sgm up to 190 sgm. many of them are also
equipped with a terrace, balcony or garden. All of our properties can also be purchased with
the assistance of a bank loan with very favorable conditions. Below is a selection of some of our
apartments, please visit (www.bdp.wre.it) to visit all the others, or just to observe a lot of photos
of each one.

KBapTMpbl K Npoaaxe

MeTpax kBapTup K npogaxe coctasnseT oT /0 kB.M 40 190 KB.M, MHOTVE KBapTVPbI IMEKOT Tep-
pacy, 6ankoHbl NN Cad. Bce Haln 06beKTbl HeABUXMMOCTY MOTYT ObiTb MPUOBPETEeHbI Takxe C
npuBeYeHnem baHKOBCKOM CCYAbl Ha AENCTBUTENBHO O1aronpUATHbIX YCI0BUSAX.

[lanee NpuBOAMTCS BbIOOPKA HEKOTOPbLIX W3 HALUMX KBapTVP, NoceTnte cant (www.bdp.wre.it)
YTObbI YBUAETL BCE APYrie, WK YTOObI MPOCTO NOAO0BATECA MHOTOYNCIEHHbIMI GOTOrpa-
dramn.

BFFHE

REERM70FTTKENOFHTARAE » AT ZRERE - FaskitHE
RITRERHIF BB R RN R IDENELSE -
TENE—LAE - ATEFRAMABNSIRIAZREARS R - HHERNIG MG

www.bdpawre.it
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Situato nellantico edificio "La Scuola”, questo delizioso apparta-
mento si sviluppa su un unico piano, per complessivi 87.60 metri
quadri, ed € composto da un grande soggiorno con camino, am-
pia cucina abitabile molto spaziosa. due camere da letto matrimo-
niali, ed un grande bagno. Travi a vista in ogni stanza, pavimenta-
zione in cotto, riscaldamento a pavimento.

Situated in the building “The School'(La Scuola), this lovely apart-
ment is on one floor, for a total of 87.60 square meters and con-
sists of a large living room with fireplace, large spacious kitchen,
two double bedrooms, and a large bathroom. Exposed beams in
every room, terracotta flooring. under floor heating.

48



PacrnonoxeHa B CTapyHHOM CTpoeHun «LLkona». 3Ta BOCXUTU-
TeNbHaa KBapT1pa HaxXOANTCA Ha OJHOM YPOBHe, 06LLaa naoLaje
87,60 kBagpaTHbIX MeTpa. BritouaeT B ceba HOMbLUYHO FOCTUHYHO
C KaMVHOM, MPOCTOPHYIO OYeHb BMECTUTENBHYH XUYIO KYXHHO,
ABe CnanbHble CynpyXecke KOMHaTbl 1 6ObLUYIO BAHHYIO KOM-
HaTy. Buanmele 6anku B Kaxzov KOMHaTe, TeppakoToBble Mosbl C
NOZLOrPEBOM.

XNAZEREREFE La Scuola” ZEFE - ARE 87.6 K> XERAH
B MEEREPNAET  RESNEE  BEAXEBEN—NRKAE - 51
EEBRENER KRR » HhiRReE -

SO TOTOT OIS, o g PO ——
RSB T <]
¢ 28
P90 So e tavi 0 22 gt

e

v N ] %
LT

<X < i
<X i :
“,0004 i

VIA SPOLETO

Blocco/Block/Maccme/ = X: Scuola/School/LLIkosa

Metratura/Floor area/MeTpax/F{EEFA:
87.60 m#/sqm/KBaapaTHbix MmeTpa/ 87,6 S J5 K

Livelli/Levels/YpoBHu/ Ti: 1

Camere da letto/Bedrooms/CnanbHu/Bedrooms/EhE: 2

Classe energetica/Energy Class/3HepreTuyecknii knacc/#4ag28 F
Bagni/Bathrooms/BaHHble kKoMHaTbl/Bathrooms/ iA: 1

WI-Fl: si/yes/na/&

49
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Questo magnifico appartamento e situato nellantico edificio de-
nominato “La Scuola’, strutturato su quattro livelli, per complessivi
118 metri quadri. Al piano terra un ingresso e le scale che con-
ducono al primo piano nel quale troviamo un meraviglioso sog-
giorno, molto grande con camino. e splendida cucina a vista. Al
secondo piano una enorme camera da letto matrimoniale, ed un
grande bagno quindi scale che conducono alterzo piano. nel qua-
le troviamo la seconda camera da letto anch'essa grande Soffitti
con travi a vista nella zona notte e soffitti a botte nelle altre zone.
Pavimentazione in cotto e riscaldamento a pavimento.

This magnificent apartment is situated in the building called "The
School’(La Scuola), structured on four levels, for a total of 118
square meters. On the ground floor an entrance hall and stairs
leading to the first floor where there is a wonderful living room,
very large with a fireplace and a beautiful kitchen. On the second
floor are a huge master bedroom, a large bathroom and then stairs
leading to the third floor, where we find the second bedroom also
large ceilings with exposed beams in the bedroom and vaulted

ceilings in other areas. Terracotta flooring and under floor heating.




3Ta Be/VKOoNenHaa KBapTvpa pacrnooxeHa B CTapvHHOM CTPO-
eHnn, nveHyemom “LLkona”, pasmelyeHa Ha deTbipex ypoBHSX,
obwas nowaae 118 kBagpaTHbIX MeTpa. Ha mepBoM 3Taxe BXOJ,
N NeCTHNUbI, BeAyLe Ha BTOPOW 3Tax, rAe Mbl BUAVM BOCXNTA-
TeNbHYH FOCTUHYHO, O4eHb OO0MbLLYH C KAMVHOM, U N3yMUTENbHYO
KyxHI0. Ha TpeTbem 3Taxe pacnonaratoTca oueHb 60bLas Cynpy-
Xeckasd cnanbHsA 1 60NbLLAsA BaHHaA KOMHATa, a Takke NecTHNLa,
BeAyllaa Ha YeTBepTblf 3TaxX, rAe Mbl BUAMM BTOPYHO OO/bLLYHO
cnanbHto. MoToNkK € BUANMBIMM Hankamm B 30HE HOUM 1 MOTONKN

B dopme 6OuUKYM B ApYriX 30Hax. TeppakoToBble MOfbI C Mojorpe-
BOM.

ENREEFHE 'La Scuola” 2EHE - XETHNE - HEHREZ 118 F
Ko B-RENTIESE— S FTEE-IREFFREPNZTN—IMR
ANERE - F=ZREE—BEANEREN—EAE - FHEEFE_HENE -
RAH - EBNEARERCE - AfbHEEBHRELRIR -
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Blocco/Block/Maccnme/{£EX: Scuola/School/LLkona

Metratura/Floor area/MeTpax/ FEEFR:
118 m?/sqm/kBagpatHbix MeTpa/ 118 15K

Livelli/Levels/YpoBHun/ 1% 4

Camere da letto/Bedrooms/CnansHu/EME: 2

Classe energetica/Energy Class/3HepretTuueckunii knacc/#aEZE: F
Bagni/Bathrooms/BaHHble KOMHaTbl/ ILiA: 1

WI-Fl: si/yes/na/H
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MATELICA

MaTtenuka

52

Situato nellantico edificio ‘Il Torchio”, questo stupendo e lumino-
sissimo appartamento si articola su 105 metri quadri complessivi,
ed e su un unico piano composto da un grande soggiorno con
camino, ampia cucina abitabile molto spaziosa, due camere da
letto matrimoniali, e due comodi bagni, oltre ad una graziosa e
comodissima terrazza. Travi a vista in ogni stanza, pavimentazione
in cotto, riscaldamento a pavimento.

Situated in the building "The Press’(IL Torchio), this wonderful and
bright apartment consists of a total of 105 square meters, and is on
one floor. Consists in, a large living room with fireplace, large very
spacious kitchen, two double bedrooms, and two comfortable
bathrooms, plus a nice and comfortable terrace. Exposed beams
in every room, terracotta flooring, under floor heating.




PacnonoxeHa B CTapyHHOM CTpoeHum “Mpecc”. 3Ta BeNnkonenHas
M OYeHb CBeTNaa KBapTvpa obLiei nnowaabto 105 kBagpaTHbIX
MeTpa pacronoxeHa Ha OAHOM YPOBHe, BKIOYaeT B cebs 60/1b-
LUYHO TOCTUHYHO C KGMUHOM, MPOCTOPHYH OYeHb BMECTUTENbHYHO
XUAYIO KyXHIO, ABE CympyXeckune CnanbHble KOMHaThl 1 ABe YA00-
Hble BaHHbIE KOMHATbI, @ Takxke eCTb MpenecTHas 1 yaobHenwas
Teppaca. Buanmele 6anku B kaxaoi KOMHaTe, TeppakoToBbIe MOJbI
C NoAOrpeBoMm.

XANREBEEFE ILTorchio” ZEHE - AWM —HEREI0SEH K -

N EFPRNABE—EHEEINARET  RANEE  MEEXEE
FEFENAE £ MERNER - SIEEERBENER Kt
1R > HOARSREE o
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Blocco/Block/Maccue/ £ X: L Torchio/ The Press/lMpecc

Metratura/Floor area/MeTpax/[F{EHEA:
105 M?/sgm/kBaapaTHbix MeTpa/105 77K

Livelli/Levels/YpoBHn/ i 1

Camere da letto/Bedrooms/CnanbHu/EME: 2

Terrazza/Terrace /Teppaca/ &E&: 11 m.q/sqm/KBaApaTHbLIX MeTpa
Classe energetica/Energy Class/3HepreTudyeckuiin knacc/#aE2s: F
Bagni/Bathrooms/BaHHble KOMHaTbl/ ILi4: 2

WI-Fl: si/yes/na/H
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T ORGIANO

TopaXaHo

Situato nellantico edificio "Le Botteghe”, questo grazioso apparta-
mento e sviluppato su un piano unico per 100 metri quadri com-
plessivi, ed e composto da ingresso, un enorme e luminosissimo
soggiorno con camino, ampia cucina abitabile, due grandi camere
da letto matrimoniali, ed un bagno spazioso. Travi a vista in ogni
stanza, pavimentazione in cotto, riscaldamento a pavimento.

Situated in the building "The Workshop'( Le Botteghe), this lovely
apartment is built on one floor for a total of 100 square meters, it

has an entrance hall. a huge and bright living room with fireplace,
large kitchen, two large double bedrooms, and a spacious bath-
room. Exposed beams in every room, terracotta flooring, under
floor heating.
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PacnonoxeHa B CTapuyHHOM CTpoeHun “flaBkin”. 3Ta npenectHas
kBapTMpa obLelt nnowaseto 100 KBaApaTHBLIX MeTpa pacnonoxe-
Ha Ha OAHOM YPOBHe, BKNIOYAET B CeOA MPUIXOXYHO, O4eHb 60/b-
LUYHO V1 CBET/YHO FTOCTUHYIO C KAMUHOM, MPOCTOPHYHO XUNYHO KYXHHO,
ABe 6o/blve Cynpyxeckre CnaiabHble KOMHAaTbl Y MPOCTOPHYHO
BaHHYIO KOMHaTy.

Buavimble 6ankv B Kaxzoi KOMHaTe, TeppakoToBble MOJbl C MOA0-
rpPeBOM..

XN ZERERETI Le Botteghe” Z2H 2 » mRE 100 K - XERAH
BT — M HBEEPNEMPEZMNET > EANEE - BEEEEN—E
BHAE - SMEEERBENHEER  BreHR - HARKE -
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Blocco/Block/Maccu/{£EX: Le Botteghe/The Workshops//lasku

Metratura/Floor area/MeTpax/E{EEFH:
100 M?/sqm/kBagpatHbix meTpa/ 100 SE 73K

Livelli/Levels/YpoBHu/ Ti: 1

Camere da letto/Bedrooms/CnanbHu/EME: 2

Classe energetica/Energy Class/3HepreTuyecknii knacc/#ae28 F
Bagni/Bathrooms/BaHHble KOMHaTbl/ ILiA: 1

WI-Fl: si/yes/na/H
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AMELIA

AMenng

56

Questo delizioso appartamento e situato nellantico edificio “Le
Botteghe”, si sviluppa su un piano unico per 77 metri quadri com-
plessivi, oltre a 37 metri quadri di esterno, ed € composto da un
grande soggiorno con camino, ampia cucina abitabile, due grandi
camere da letto matrimoniali, ed un bagno spazioso. Possibilita di
realizzare una seconda camera da letto, spostando la cucina nel

soggiorno. Travi a vista in ogni stanza, pavimentazione in cotto,
riscaldamento a pavimento.

This lovely apartment is situated in the building “The Workshop'(Le
Botteghe), spread over one floor for a total of 77 square meters,
plus 37 square meters of outdoor and consists of a large living
room with fireplace. large kitchen, two large double bedrooms
and a spacious bathroom. The possibility to build a second bed-
room, moving the kitchen into the living room. Exposed beams in
every room, terracotta flooring, under floor heating.




STa 04apoBaTeNlbHaa KBapTMPa HAXOAMTCA B CTapVHHOM CTpoe-
HUK “J1aBKK". PacnonoxeHa Ha O4HOM YpOBHe, 06Las naollajb
77 KBafpaTHbIX METPa, a Takke 37 KBaAPaTHbIX MeTpa CHapyxun.
BratouaeT B cebst 6OMbLUYHO FOCTUHYH C KaMUHOM, MPOCTOPHYHD
XUAYHO KYXHEO, ABe 60MbLUMe CynpyXeckre CnanbHble KOMHATbI U
NPOCTOPHYH BaHHYHO KOMHaTy. ECTb BO3MOXHOCTb CAeNnaTb BTO-
PYHO CMaNbHY KOMHATY, CABMHYB KyXHIO B FOCTUHYH. Bugnmble
6anky B KaXA0WM KOMHaTe, TeppakoToBble MOJbI C MOAOrPEBOM.

XNMERFERETFE 'Le Botteghe” 2EHE » EFER—#Z 100 F
Ko EEMERRZI7 ik - FEEARBE—EHEHBRPNET » BAM
7 - BERARE  —EERNAE - WA UEEERRE S —EE -
FPEEERENER - BEHR - HRRE -

we O@

vin DELLE aorECH

Blocco/Block/Maccus/{£=EX: Le Botteghe/The Workshops/School

Metratura/Floor area/MeTpax/E{EEH:
77 m2/sqm/KBaapatHbix MeTpa/ 77 SEFT K

Livelli/Levels/YpoBHn/ A 1

Giardino/Gareden/Cag/{zE: 37 m?/sqm/kBaapatHbix MeTpa/ 37 SEJ5 K
Camere da letto/Bedrooms/CnanbHu/ErE: 1 (0 2)/1 (Wnn 2)

Classe energetica/Energy Class/3HepreTudeckuii knacc/#aEE: E
Bagni/Bathrooms/BaHHble KOMHaTbl/ Bi&: 1

WI-Fl: si/yes/na/H
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CAMPE

KamMnenno
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Questo incantevole appartamento e situato nellantico edificio "Il
Bastione”, e si sviluppa su due livelli, per 96 metri quadri com-
plessivi, articolati al primo piano con grande soggiorno con ca-
mino, ampia cucina abitabile, camera da letto matrimoniale, ed
un bagno. Al secondo livello ampio stanza utilizzabile come zona
relax o studio. o secondo soggiorno. Travi a vista in ogni stanza,
pavimentazione in parquet, riscaldamento a pavimento.

This charming apartment building is situated in the "Bastion'(l
Bastione) is spread over two levels, for a total of 96 square me-
ters, divided on the first floor with large living room with fireplace,
large kitchen, double bedroom and a bathroom. At the second
level large room used as a sitting area or study or second living
room. Exposed beams in every room, parquet flooring, under floor
heating.



STa 04apoBaTeNbHaA KBapTMpPa HAXOAMTCA B CTapUHHOM CTpoe-
HUK “BacTVoH". PacnonoxeHa Ha AByX YPOBHSX, 06LLAas naoLlajb
96 KBagpaTHbIX MeTpa. Ha mepsom 3Taxe - 60/blUaA rocTUHas
C KaMWHOM, MPOCTOPHAaA XWUNas KyxHdA, Cynpyxeckas CranbHas
KOMHaTa 1 BaHHaa KOMHaTa. Ha BTOPOM ypOBeHe — NMpoCTOpHas
KOMHaTa, MCnoab3yemas Kak 30Ha A9 penakca unv KabuHet, niu
BTOpas roCTNHAs.

Buanmble 6ankm B KaXA0M KOMHaTE, TePPakoTOBbIe MOJbI C MOAO0-
rpeBoM.

XANREEFE Bastione" 2BHE - ZEFAME - AERZISFK o
F-BR-EXTEEPNET  —PESNEE - —BEREN—@EE
E - HIER—MEANKER - S EEARENER » HAMIR
HhARSREE

Blocco/Block/Maccu/{E=EX: Il Bastione/The Bastion/BacTvioH

Metratura/Floor area/MeTpax/ B {EEA:
96 m?/sqm/kBagpaTHbix MeTpa/?26 SEF7 oK

Livelli/Levels/YpoBHn/ Ti&: 2

Camere da letto/Bedrooms/CnansHu/EME: 1

Classe energetica/Energy Class/3HepreTudeckuii knacc/# a2 E
Bagni/Bathrooms/BaHHble KOMHaTbI/ Bi&: 1

WI-Fl: si/yes/na/H



= VAGNA

HeBaHbY

60

Situato nellantico edificio "Il Bastione”, sviluppato su 104 metri
quadri complessivi su un unico livello, questo luminosissimo ap-
partamento € composto da un enorme soggiorno con camino,
grande cucina abitabile, oltre a due spaziose camere da letto ma-
trimoniale, ed un bel bagno con doccia.

Travi a vista in ogni stanza, pavimentazione in parquet e cotto, ri-
scaldamento a pavimento.

Situated in the building "The Bastion” (Il Bastione), built on 104
square meters in total on one level, this bright apartment con-
sists of a huge living room with fireplace, large kitchen, as well as
two spacious double bedrooms and a nice bathroom with shower.

Exposed beams in every room, parquet flooring and tiles, under
floor heating.




PacnonoxeHa B CTapvHHOM CTpOeHUn “bacTnoH”. PacrnonoxeHa
Ha OAHOM ypoBHe, obLas nnowaas 104 kBagpaTHbIX MeTpa. 3Ta
OYeHb CBEeTNaA KBapTMpa COCTOUT M3 OUYeHb 6OMbLLIOW FOCTUHON C
KaMVIHOM, 60O X0 KyXHW, ABYX MPOCTOPHbIX CYMPYyXeCKX
CNanbHbIX KOMHAT 1 MPeKPacHO BaHHOW KOMHaTbI C AyLLeM.
Buavmble 6ankv B Kaxaor KOMHaTe, mapkeT 1 TeppakoToBbIe MObI
C MOAOrPEBOM.

BMERANTEEETE |l Bastone’ 22T - BFER—HXE 104
K o REEAABE—AARERPNET - —DERNER - HEEHE
EBER— BRI -
SOREERBORR - MR/ BRI - TR -

wc

|(m0jjoe)

Blocco/Block/Maccu/{E=EX: Il Bastione/The Bastion/BacTioH

Metratura/Floor area// B {EHE:
104 m2/sqm/KkBaapaTtHbix MeTpa/104 73K

Livelli/Levels/YpoBHn/TLiA: 1

Camere da letto/Bedrooms/CnanbHu/EME: 2

Classe energetica/Energy Class/3HepreTuueckuii knacc/#ag3&: £
Bagni/Bathrooms/BaHHble KOMHaTbl/ % 1

WI-Fl: si/yes/pna/B
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POPH

[ Tonnw

62

Questo splendido immobile e sito nellantico edificio "La Colom-
baia", esso si sviluppa su 132 metri quadri complessivi su due pia-
ni. Molto luminoso. esso si articola di un enorme soggiorno con
camino. grande cucina abitabile, ben tre camere da letto matri-
moniale (di cui una posta al secondo piano). e due bagni. Travi a
vista in ogni stanza. pavimentazione in parquet e cotto, riscalda-
mento a pavimento.

This beautiful property is located in the old building "The Dove-
cote’(La Colombaia). it is spread over 132 square meters in total

over two floors. Very bright, it consists of a huge living room with
fireplace, large kitchen, three double bedrooms (one of which is
located on the second floor), and two bathrooms. Exposed beams
in every room, parquet flooring and tiles, under floor heating.




3Ta npekpacHas KBapTUpa HaxoAnUTCA B CTapUHHOM CTPOeHNUM “To-
Ny6ATHSA". PacnonoxeHa Ha AByx YpoBHSX, 06LLas nnowass 132
KBaApaTHbIX MeTpa. OueHb CBeTNas, COCTOUT M3 OYeHb HOMbLLON
FOCTUHOW C KaMUHOM, 6OMBLLION XNNOW KyxXHI, TPeX nMpekpacHbIX
CYNPYXXECKMX CraibHbIX KOMHAT (04Ha 13 KOTOPbLIX HaXOAWUTCA Ha
BTOPOM 3Taxe) v ABYX BaHHbIX KOMHaT.

BuianmMble 6anku B Kaxaon KOMHaTe, MapkeT 1 TeppakoTOBbIe MOJbI
C NoAOrpeBoMm.
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Blocco/Block/Maccue/ = X: La Colombaia/The Dovecote/01y6sTHs

Metratura/Floor area/MeTpax/E{EEH:
132 m2/sgm/kBaapaTtHbix MeTpa/132 SE 13K

Livelli/Levels/YpoBHu/i#: 2
Camere da letto/Bedrooms/CnanbHu/EME: 3
Classe energetica/Energy Class/3HepreTuyecknii knacc/#ag28 F

Bagni/Bathrooms/BaHHble KOMHaTbl/ L& 2

WI-Fl: si/yes/na/#H
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—OLIGNO

DPONNHBO
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Situato nellantico edificio "La Parrocchiana”, questo e un appar-
tamento regale che si sviluppa su 190 metri quadri complessivi
su due piani. Al primo piano composto da un enorme soggiorno
con camino, grande cucina abitabile, oltre a due spaziose camere
da letto matrimoniale, ed un bel bagno con doccia. Travi a vista in
ogni stanza. pavimentazione in parquet e cotto, riscaldamento a
pavimento.

Situated in the old building. "The Parishioner” (La Parrochiana), this
is a regal apartment which is spread over 190 square meters in
total over two floors. The first floor consists of a huge living room
with fireplace, large kitchen, as well as two spacious double bed-
rooms and a nice bathroom with shower.

Exposed beams in every room, parquet flooring and tiles,
under floor heating




PacnonoxeHa B CTapMHHOM CTpoeHWM “LiepkoBHBIV Npuxoa”. 3Ta
LUapCTBeHHasA KBapTVpa PacrnonoxeHa Ha AByX YpPOBHSX, 06Llas
nnowans 190 kBagpaTHbIX MeTpa. Ha nepsoM 3Taxe - OYeHb
6onbLIasd rocTVHasa € KaM1MHOM, 6ONbLIaA XWnas KyxHs, ABe npo-
CTOpHbIE CymnpyXeckne cnajbHble KOMHAaThl 1 Xopollad BaHHas
KOMHaTa C fyllem. Buanmble 6anku B Kaxaoi KomHaTe, NapkeT u
TeppakoTOBbIe MOJbl C NOAOrPEBOM.

XANAZRETFIE "La Parrocchiana” 2252 > @RZ190 K - BFEHA
B ¥ ER—EAXGEEFNET  BHNERE  BEESHEET—
HOARAE ©

BTEEBERBENHER - A/ AR - HIRREE -

Vi D

wc2

WC3 >

Blocco/Block/MaccuB/ {£EX:
La Parrocchiana/ The parishioner/LlepkoBHbIV Mprxoz

Metratura/Floor area/MeTpax/E{EEH:
190m? /sgm/kBaapaTHbix MeTpa/190 SEJ5K

Livelli/Levels/YpoBHu/ T4 2
Camere da letto/Bedrooms/CnanbHu/ErE: 3
Classe energetica/Energy Class/3HepreTuyecknii knacc/#ae28 E

N

Bagni/Bathrooms/BaHHble KOMHaTbl/ ILi#: 3
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WRE e Ufficio
Vendite

La WRE - World Real Estate & una societa di mediazione immobi-
liari operante da oltre 15 anni come leader nel settore delle loca-
zioni sia tradizionali che turistiche ed in quello delle vendite di ap-
partamenti, ville, terreni, fabbricati e cantieri in ogni zona di ltalia.
Lofferta che propone e vastissima, opera oltre che nelle citta piu
importanti (Roma. Milano. Firenze, Napoli ecc), anche in tutte le
zone piu affascinanti d'ltalia (Toscana, Umbria, Puglia ecc).

La punta di diamante della WRE e storicamente linternazionalita,
la capacita quindi di gestire rapporti sia con clientela italiana, ma
soprattutto con lestero, mercato per il quale ha sviluppato una
consolidata esperienza che le consente di soddisfare in pieno tut-
te le esigenze di chi innamorato dellltalia ha necessita di affidarsi
con slancio e fiducia a professionisti di comprovata serieta ed af-
fidabilita.

La sede principale della WRE ¢ in Italia,
Roma, Via Paolo Emilio 7.

La sede operativa per il borgo Castello di Postignano € in Italia,
Postignano (PG), Via Spoleto, 4.

Per informazioni sull'iniziativa del borgo Castello di Postignano, su
i nostri appartamenti, sui prezzi e le condizioni di vendita, sulle
condizioni di eventuali mutui, o anche per valutare eventuali per-
mute, potete contattare:

WRE - World Real Estate Srl
Via Paolo Emilio, 7 - 00192 Roma
ITALIA (EV)

Email: sales@wre.it
Telefono: +39 06 3211 0998 | Fax: +39 06 4549 8376

www.wre.it

Indirizzo web per borgo Castello di Postignano:
www.bdp.wre.it

68

WRE and
Sales Office

The WRE - World Real Estate is a real estate brokerage company
operating for over 15 years as leader in both traditional and short
term rentals and in sales of apartments, villas, land, buildings and
yards in every area of Italy.

The selection proposed is vast, in addition to working in major cit-
ies (Rome, Milan, Florence, Naples, etc..), also in all of the most
fascinating areas of Italy (Tuscany, Umbria, Puglia, etc.).

The spearhead of the WRE is its historical internationality, the
ability to manage relationships both with Italian customers, but
especially with foreign countries, the market for which has devel-
oped a solid experience which enables it to satisfy in full all the
requirements of who has a passion for Italy, who needs to rely on
momentum and confidence in professionals with proven serious-
ness and reliability.

The headquarters of the WRE is in Italy,
Rome, Via Paolo Emilio 7.

The headquarters to the village of Castle Postignano is in Italy,
Postignano (PG), Via Spoleto, 4.

For information on the initiative of the village of Castle Postignano
on our apartments, prices and conditions of sale, the terms of any
mortgage. or even to assess any trade-ins, please contact:

WRE - World Real Estate Srl
Via Paolo Emilio, 7 - 00192 Rome
ITALY (EU)

Email: sales@wre.it
Phone: +39 06 3211 0998 | Fax: +39 06 4549 8376
www.wre.it

Web address for the village of Castle Postignano:
www.bdp.wre.it



WRE
Oowc npoaax

WRE - World Real Estate (MnpoBas HeABMXUMOCTb) — 3TO KOMNa-
HNA-NOCPEAHNK B CAENKaX C HeABMXMMOCTbIO, paboTatoLlasn yxe
6onblue 15 neT B kaueCTBe NMAEpPa Ha pblHKE CAAYN B HAeM He-
ABVIXKMMOCTW KaK TPaAMUMOHHOW, Tak 1 TypUCTUYECKON, a Takxe
3aHMMAaOLLEAACA MPoAaxamu KBapTup, BN, 3eMeNlbHbIX Y4acTKOB,
CTPOEHWNI 1 CTPOUTENbHBIX MAOLLAA0K B NF0O0M pervioHe tanuu.
[amMmMa npeanoxeHnin Wnpodaniasd. KoMmnaHms paboTaeTt kak B
KpynHenwmnx ropogax (Pum, MunaH, ®nopeHums, Heanonb 1 1.4.),
Tak 11 BO BCeX 0OBOPOXMTENbHbIX pervoHax Utanuu (TockaHa, YM-
6pua, Mynns n 1.4.).

OcHoBHaa xapaktepuictvka WRE - 3TO MHTepHaUMOHaIbHOCTb
KOMMaHWW, yMeHne yrnpasBnaTb Aenamn Kak NTanbaHCKUX Kan-
€HTOB, TakK 1 raBHbIM 00pa3oM 3apybexHbix. PaboTas Ha 3ToM
pblHKE A0Nroe BPeMs, KOMMaHWA MOAy4nna OrPOMHBIA OMbIT,
NO3BONANOLLMIA NONHOCTBLIO YAOBNETBOPUTL BCe TpeboBaHVA ©
NOTPEBHOCTW TeX, KTO BAtbAeH B Tanuto 1y KOro ecTb HeobXxo-
AMMOCTb C YBEPEHHOCTBIO 40BEPUTLCA MPodeccoHanam no caen-
Kam Kyrnan-npogaxu Cepbe3Ho U HafexHo.

FnaBHbIA opuc WRE B UTanum -
Pum, Ynuua Naono dmunuo 7.

OnepaTuBHbI odpurc no nocenky 3amok MocTUHbSAHO - UTa-
nus, NMoctuHbsaHo (Mepyaxus), Yamua Cnonerto, 4.

[Ans nonyyeHns MHGOPMaLMKL Mo NPOeKTy Mocenok 3amok MocTtu-
HbSIHO, O HaLLVIX KBapTMpaX, LieHax 1 yCI0BMAX BO3MOXHOW CCy/bl,
a TakXe YTOObl OLIEHWUTL BO3MOXHbI O6MEH MOXeTe 06paLlaTbCs:

WRE - World Real Estate Srl
Ynnua Maono dmunvo, 7 - 00192 Pum
NTANVSA (EBpona)

email: sales@wre.it"sales@wre.it
TenedoH: +39 06 3211 0998 | dakc: +39 06 4549 8376
www.wre.it

ALpec HTepHeT-calTa no Mocenky 3aMok MoCTUHBAHO:
www.bdp.wre.it

WRE
B A E

WRE - World Real Estate 2 —REMF~ZL/AF - WRE HiFL
MEEMFTIEMERIL 15 E) L SEREURKE -
BAMRE T — P IER ZHER > FNERET(ZE ~ X2 - #2
7 ~ BAYPEE)  MAEBRANEMETNTT (FHFH -5
HET -~ TFHTE) - WRE  fiE2BRM - S2RENE RITHF
(R - HFEETRENTHNES  RINAFEZIHLENE
K MBBERAMN, HHEBREALERNET WAL » F{VHIER
BAVATRER DR IEMER!

WRE B REBIBES D (2K F). Via Paolo Emilio No. 7

Castello di Postignano #JFEAYEERIR 7 Postignano (BX
#1). Via Spoleto No. 4

T #E4 5% Castello di Postignano BFN1& ~ SHESFM ~ IRIBERE
MEZER  BEBRARRL:

WRE - World Real Estate Srl
Via Paolo Emilio, 7

00192 %5
AR (wRER)

i sales@wreit'sales@wre.it
FLIES S +30 06 3211 0998 | {5 E S5 +39 06 4549 8376

P i wwwwre. it

Castello di Postignano M ik:
www.bdp.wre.it
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SERVIZI IMMOBILIARI




